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Возвращение странника. 

Пути и перепутья Василия 
Григоровича-Барского.
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Информ-блок, посвященный 310-й годовщине со дня рождения украинского путешественника и писателя

ГУК г. Москвы  Библиотека украинской литературы

Январь 2011 г.

14 января 1701 года родился Василий Григорович-Барский, украинский писатель и путешественник
В Малой России и в соседних губерниях
 нет ни одного места и дома, где бы не было этих «Записок».
Василий Рубан
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Путешественник, ученый и писатель – Василий Григорович-Барский. Он решил побывать во многих странах мира, приобретая знания «на пользу себе и Отчизны». В 18-ом веке его путь пролег через Венгрию, Грецию, Палестину и многие другие страны. Пытливый путешественник почти четверть века изучал географию, искусство и национальные обычаи тех краёв, где бывал. Свои наблюдения он фиксировал в дорожных «Записках», к которым затем добавил подробный маршрут путешествий и около 150 иллюстраций. В 1747 году Григорович-Барский вернулся в Киев, и вскоре умер. Почти сразу его «Записки» приобрели широкую популярность в Украине и России. Они распространялись в рукописном виде, а в 1778 году были напечатаны.
Не умирает и до сих пор эта удивительная история странствований по далеким краям пешеходца Василия , который, как сказал в надписи на его могиле безвестный стихотворец:
 Григоровича-Барского 
Удолий глубину, гор знатных высоту

Ступанием своим и пядию измерил,

И чрез перо свое Отечество уверил

О маловедомых в Подсолнечной вещах…

Штрихи к портрету: академический взгляд
Василий  Григорьевич ГРИГОРОВИЧ-БАРСКИЙ 
ГРИГОРОВИЧ-БАРСКИЙ   Василий  Григорьевич [1 (12) I 1701, Киев — 7 (18) X 1747, там же]. Родился в семье купца, учился в Киево-Могилянской академии, куда поступил благодаря помощи ее ректора Феофана Прокоповича. «Не силен в науке был, — говорил о себе Г.-Б., — 

 обаче прошел малыя школы даже до риторики» и достиг «начал философии». В сер. 1723 болезнь заставила Г.-Б. прекратить учение и отправиться для лечения во Львов. Там Г.-Б. и его товарищ Иустин Леницкий поступили в класс риторики иезуитской академии под именем униатов братьев Барских. Вскоре обман раскрылся, и Г.-В. оставил Львовскую академию.

 С детства Г.-Б. «имел охоту видеть чужие страны» и в апр. 1724 в одежде римского пилигрима отправляется в путешествие, которое продлилось ок. 24 лет. Посетив Кашау (Кошице), Пешт, Вену, Бари (город в Италии, где находились мощи Николая Мирликийского) и, наконец, Рим и Венеции», Г.-Б. отправляется на остров Корфу и через Кефалонию, Зант достигает острова Хиос, а затем — Солуня и горы Афон. 10 сент. 1726 Г.-Б. отплыл из Солуня в Палестину, побывал в Иерусалиме, на Синайской горе, посетил остров Кипр; восемь месяцев прожил в Египте, на подворье александрийского патриарха Козмы в Каире (1727—1728). Вслед за этим Г.-Б. снова отправляется на Синай и в Палестину. Всюду путешественник глубоко интересуется жизнью и историей народов Балкан и Ближнего Востока. «Идеже бо учение, — утверждает Г.-Б., — тамо просвещение ума, а идеже просвещение ума, тамо познание истины».

 В 1729—1731 Г.-Б. живет в Триполи (Сирия), где в местном училище изучает греч. под руководством иеромонаха Иакова. В Дамаске Г.-Б. был пострижен в монахи антиохийским патриархом Сильвестром (1734) под именем  Василия . Шесть лет Г.-Б. провел на острове Патмос, где изучал греч. язык и литературу. В 1741 Г.-Б. получил письмо из Киева с известием о кончине отца и захотел вернуться на родину. Он написал письмо в Киев своему бывшему товарищу Симону Тодорскому, учителю новооткрытого греч. училища в Киеве, и просил должности учителя. В мае 1743 по указу императрицы Елизаветы Петровны рус. посол в Константинополе А. А. Вешняков вызвал Г.-Б. к себе и предложил ему место священника посольства. Г.-Б. прожил в Константинополе один год, а в мае 1744 направился на Афон, где получил доступ во все греко-православные монастыри и их библиотеки. Вернувшись через Эпир и Македонию в Константинополь в сер. 1746, Г.-Б. застал уже нового рус. посла А. И. Неплюева, который хотел было его арестовать и отправить на родину. Через Болгарию, Румынию и Польшу Г.-Б. вернулся в Киев (2 сент. 1747). Еще в Бухаресте он получил от префекта киевоподольских школ Варлаама Лащевского письмо с приглашением занять кафедру греч. языка в Киево-Могилянской академии. Однако Г.-Б. тяжело заболел: трудности и лишения долгих странствований не прошли бесследно.

***

Главный труд Г.-Б. — путевые записки, в которых он называет себя то Барским, то Беляевым-Плаки-Альбовым, то  Василием  Киевским. После смерти записки Г.-Б. хранились вместе с многочисленными рисунками в доме его матери (до 1774), которая давала переписывать рукопись всем желающим. «В Малой России и в окружающих оную губерниях, — писал В. Г. Рубан, — нет ни одного места и дома, где бы не было ее списка. Почти во всех российских семинариях для епархиальных архиереев по нескольку раз ее переписывали, благочестивые же люди из духовных и мирских состояний за великие деньги доставали оную». Симон Тодоровский хотел, разобрав рисунки и вклеив их в подлинник, издать записки отдельной книгой, но в 17547 умер, не успев совершить задуманное. Отрывок из книги Г.-Б. — «Описание города Солуня» — впервые появился в печати на страницах журнала «Парнасский щепетильник» (1770, июль). Первое полное издание текста книги было осуществлено В. Г. Рубаном по указанию Г. А. Потемкина в 1778 с некоторыми поправками и дополнениями под загл. «Пешеходца  Василия   Григоровича - Барского  Плаки Албова, уроженца  киевского, монаха антиохийского, путешествие к святым местам в Европе, Азии и Африке находящимся, предпринятое в 1723 и оконченное в 1747 г., им самим писанное» (переизд.: СПб., 1785; Клинцы, 1788; СПб., 1793, 1800, 1819; М., 1847). Первое научное издание записок по автографу Г.-Б. (ТИМ, собр. А. С. Уварова, № 1760—1762) с учетом мн. др. списков подготовил Н. П. Барсуков (1885); в это издание вошли подлинные рисунки Г.-Б. (в количестве 137) — виды, планы, фасады замечательных зданий Востока, сохранившиеся в Уваровской рукописи; 11 рисунков, известных В. Г. Рубану, в настоящее время утрачены; кроме того, существует альбом рисунков Г.-Б. в рукописи из фонда Одесского о-ва истории и древностей рос., который включает рисунки, не вошедшие в издание Барсукова (ЦНБ АН УССР).

 Путевые записки Г.-Б. продолжают известный в рус. литературе с XII в. жанр паломнических хождений ко «святым местам». В записках Г.-Б. содержится богатый и разнообразный географический, историко-археологический и искусствоведческий материал по странам юго-вост. Средиземноморья и Ближнего Востока. Особенно подробно описана гора Афон с ее монастырями и книжными сокровищами. В «Записках» отразилась яркая личность их автора, пытливого исследователя, внимательного наблюдателя, знатока языков и истории культур балканских и ближневост. народов.
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Представляем книгу
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Год выпуска: 1885-1889
Автор: В. Григорович-Барский
Жанр: Путешествие
Издательство: СПБ, Православное Палестинское общество

Описание:Василий Киевский (Григорович-Барский) - русский паломник-пешеходец (1701 - 47).В 1723 г. он отправился в Львов, где ему удалось поступить в иезуитскую академию под вымышленным именем Барского (1724): но иезуиты скоро догадались, что имеют дело с православным, и выгнали его из академии. В августе 1724 г. Василий, вместе с одним вдовым священником, предпринял пешее хождение в Рим; затем он один отправился в Корфу, Кефалонию, Зант, Хиос, Солун и Афон, оттуда в Палестину, Сирию, Аравию до горы Синайской, Египет, снова посетил острова Архипелага, остановился на некоторое время в Константинополе, ходил в Антиохию, опять на Афон, прошел Эпир, Македонию и из Константинополя через Румынию, Болгарию, Молдавию и Польшу вернулся в Киев, где вскоре и скончался. Во время всех своих странствований Василий вел обстоятельные путевые записки. Его описания отличаются подробностью и точностью и свидетельствуют, между прочим, что он прилежно читал и изучал древних, особенно средневековых греческих писателей, на которых часто ссылается. Везде он снимал виды и планы замечательнейших мест и зданий и собрал их около 150. По возвращении он хотел пересмотреть и исправить свои записки для печати, но болезнь не дала ему возможности это сделать. Подлинная рукопись Василия явилась в свет во всей неприкосновенности в издании православного палестинского общества, под редакцией Н.П. Барсукова (СПб., 1885 - 89).
2000 р. у видавництві Соломії Павличко “Основи” (м. Київ) видано повний текст “Мандрів” у перекладі з давньоукраїнської П. Білоуса. Автограф твору зберігається серед рукописів ЦНБ ім. В. І. Вернадського НАН України у Києві. Текст “Мандрів” зі скороченнями вперше опублікував у Санкт-Петербурзі В. Рубан 1778 р. У 80-х рр. ХІХ ст. повне видання з ілюстраціями у 4 томах здійснив російський археограф М. Барсуков
В контексті історії українського письменства 

Монументальний зразок паломницької літератури

.
.Література означеного періоду була різножанровою і різноманітною тематично. Ще протягом всього XVII ст. велася релігійна полеміка з католицизмом, уніатством, протестантизмом, іудаїзмом, ісламом, що породжувало полемічні твори. Їх виховний християнський пафос доповнювався і ораторсько-проповідницькою прозою. Проповіді, “слова”, “казання”, “поученія” Л. Барановича (“Меч духовний”, “Труби словес проповідних”), І. Галятовського (“Ключ разуменія”), А. Радивиловського (“Венец Христов”), С. Яворського, Ф. Прокоповича, а у XVIII ст. Г. Кониського, І. Леванди досягли високого мистецького рівня. Агіографічну традицію завершує 4-томна “Книга житій святих” Д. Туптала.

Багато писалося в ці часи мемуарно-історичних творів. Крім згадуваних вже літописів Самовидця, Г. Граб´янки і С. Величка в кінці XVIII ст. з´являється анонімна “Історія русів”. Видатною пам´яткою паломницької прози стали “Странствованія” В. Григоровича-Барського....
Подорожні записки Василя Барського стали монументальним зразком паломницької прози.

(Історія української літератури. Том другий. Київ, «Наукова думка», 1967)
Місто Лева у долі Григоровича-Барського

Упродовж 24-річних мандрів Григорович-Барський пройшов пішки через Польщу, Угорщину, Австрію, Болгарію, Грецію, Румунію, Італію, відвідав головні пам’ятки давніх цивілізацій та раннього християнства у Сирії, Лівані, Іраку, Йорданії, Ізраїлі, Єгипті, двічі відвідував Афонські монастирі. Увесь складний шлях мандрівника знайшов відображення в описі подорожі, проілюстрованому 148-ма малюнками – видами міст, планами та видами монастирів, розчитками написів (до нашого часу збереглося 137). Як ревний православний український прочанин вшанував і докладно описав пам’ятки як східної, так і західної християнської культури. Ще за життя мандрівника фрагменти його твору переписувалися, користувалися популярністю і отримали високу оцінку читачів, твір був надзвичайно популярним серед духовної і світської еліти на Україні. 

Родина Григоровича-Барського походила з Бару (що, напевно, пізніше й зумовило появу прізвища), але у другій половині XVII ст. переїхала до с. Літки біля Києва, а згодом і до київської Печерської Слобідки та на Поділ. Батько був купцем. Народився Василь  1701 р., початкову освіту здобув вдома. 1715 р. вступив на навчання до Києво-Могилянської Академії, де успішно опанував вступний цикл, і 1721 р. розпочав вивчення богословсько-філософських курсів, які мали завершувати повну освіту. Та продовжити навчання юнак   не зміг – несподівано захворів, стан здоров’я був настільки важким, що, як згодом писав сам мандрівник, на той час втратив надію на зцілення. Але саме ця подія і стала одним із чинників, які спонукали Григоровича-Барського до мандрів, зокрема подорожі до Львова.

Коли Василь Григорович-Барський почув, що його одноліток та однокласник, брат ігумена Свято-Михайлівського монастиря (1716-1719), а на той час суздальського єпископа Варлама (1719-1724), Юстин Леницький вирішив навчатися у Львівській єзуїтській колегії, то вирішив спробувати і собі, тим більше, що чув про добрих львівських лікарів, які могли б допомогти у його недузі. Покинувши домівку без згоди батька, у липні 1723 р. Василь з Юстином вирушили в далеку дорогу. Мандрівник із захопленням згадував своє перебування “у славетному місті Львові, в якому є кам’яні будівлі, і чудові церкви, і дзвіниці, і школи, і чимало освічених людей”, тим більше, що саме тут він і справді знайшов лікаря, який швидко допоміг вилікувати ногу. Із великою радістю прийняли православних мандрівників і львів’яни-українці. Василь Григорович-Барський згадував їхні розповіді про насильне упровадження унії та таємне збереження православної віри. Тепло прийняв у себе і на якийсь час забезпечив житлом молодиків ігумен львівського монастиря св. Іоана Богослова Пахомій (Гучинський), який згодом і благословив Василя Григоровича на прощу.

Наступним завданням, яке ставили перед собою молоді мандрівники, полягало у зарахуванні на навчання до єзуїтів. Блискуче володіння латинською мовою та високий рівень ерудиції дозволили їм створити правдоподібну легенду, якої навіть після тривалих розпитувань не зміг викрити префект колегії. Хлопці представилися як рідні брати з Бару – “Барські”, розповіли свою версію про попереднє навчання, і були прийняті у колегію. Але навчалися вони недовго – хтось із студентів-уніатів таки викрив їхнє походження і віровизнання, та оскільки нові студенти були позитивно прийняті префектом і професором риторики, побоявся заявити про це відкрито. І “заздрістю чи ненавистю сповнені” недоброзичливці вигадали підступ: написали листа, нібито від імені батьків з Києва, із застереженнями від “уніатського лицемірства і папської отрути” та через якусь стару жінку передали префектові, ніби від якихось купців. Коли префект отримав таке “послання”, відразу ж вивісив на воротах академії “ексклюзію” – наказ про відрахування, а сам увійшов до класу і різко оголосив своє рішення стосовно “прокажених козлів” та “вовків з лісів київських”, які обманом проникли у школу.

Тиждень хлопці нікуди не ходили і вирішували, як діяти далі. Василь надумав повертатися до Києва через брак коштів на подальше життя і важке відчуття через перехід в унію львівських православних храмів і монастирів. За намовою Юстина вони обоє звернулися до львівського уніатського єпископа Афанасія (Шептицького), розповіли йому про все і просили підтримки. Єпископ прийняв їх дуже радо, скористався своїми близькими стосунками з латинським духовенством і посприяв їм у поверненні на навчання. Кафедральний архідиякон, за порадою Афанасія, засвідчив, що хлопці походять із Львівської єпархії, а до Києва ходили, щоб побачити “чужі землі”. Уже наступного дня обидва студенти на великий подив та заздрість учнів були повернуті за студентську парту (чого раніше не траплялося, незважаючи на причину відрахування).

Можливо, саме цей епізод із життя Василя Григоровича-Барського зумовив практику тогочасного і наступних ректорів Львівської єзуїтської колегії, які з 1724 р. у випадку вступу на навчання українців суворо стали вимагати рекомендацій уніатських архієреїв.

Але й тепер навчання Григоровича-Барського у Львові було уже нетривалим – через кілька місяців у квітні 1724 р. він вирішує піти у далеку прощу до міста Барі (обітницю поклонитися мощам св. Миколая Чудотворця він дав ще під час хвороби) та Риму. Отримує підтримку Афанасія (Шептицького), який подбав про видання патентів-свідоцтв для прощі, а також відповідних грамот від єзуїтів та латинського архієпископа. 
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Таким чином, Львів став відправним пунктом мандрів Василя Григоровича-Барського, початком пізнання нового, і важливим етапом його навчання. Також про нього згадуємо як про одного із найвизначніших читачів теперішньої Наукової бібліотеки Львівського національного університету імені Івана Франка.

(За матеріалами НБ Львівського НУ імені Івана Франка)
Наукова студія

Дмитро Степовик
ЗВИЧАЇ ІНОЗЕМЦІВ В ОПИСАХ УКРАЇНСЬКОГО МАНДРІВНИКА ХVІІІ ст.
Одним із "наскрізних" жанрів давньої української літератури - від великокнязівської до гетьманської доби - був жанр паломницької прози. Українці любили і люблять мандри, що може здатися дивним для осілої аграрної нації. Одначе зміна місць проживання є, очевидно, "у крові" цього народу. Християнська релігія і, зокрема, традиція паломництва до святих місць, де зародилася ця релігія, значно сприяла розвиткові паломницького жанру, а улюбленим місцем паломництва українських монахів був Єрусалим. Одним із ранніх відомих творів паломницької прози є пам'ятка початку XII століття "Життя й ходіння Данила", в якій яскраво та емоційно описана подорож чернігівця Данила до гробу Господнього, щоб помолитися за всю нашу країну. У Палестині, де Данило був між 1106-1108 роками, він, між іншим, зустрічався з керівником хрестоносців королем Болдуїном І.

Кожне століття давало нових паломників та їхні більш або менш деталізовані описи Єрусалима і всієї Палестини. У цьому давньому жанрі навіть виробилися певні стереотипи і формальні засоби, зорієнтовані на твір Данила Паломника. Лише у XVIII столітті в традиції паломницьких описів настали зміни: у традиційну схему спогадів почали вносити багато "свіжого" життєвого матеріалу, навіть нові жанрові елементи - репортажні, епістолярні, мемуарні. З відомих паломників першої половини XVIII століття можна назвати монахів Новгород-Сіверського Спаського монастиря Макарія та Сильвестра (1704-1707 рр.), які відвідали Єрусалим; єромонаха Чернігівського Борисоглібського монастиря Іполита, що побував у 1707-1709 роках в Єрусалимі, на Синаї та Атоні; єромонаха Києво-Печерської Лаври Варлама Ліницького, який побував у Палестині в 1712-1714 роках; монаха Чигиринського Мотронинського монастиря Серапіона, який відвідав Святу Землю в 1749 році.

Та найдовше місцями виникнення й поширення християнської релігії ходив вихованець Києво-Могилянської академії, уродженець Вінниччини  Василь Григорович-Барський (1701-1747 рр.). Він провів у мандрах 24 роки життя (1723-1747) і відвідав такі країни: Угорщину, Австрію, Італію, Грецію, острів Кіпр, Палестину, Сирію, Єгипет, Атон, острови Егейського та Середземного морів. Опис його подорожі займає чотири грубих томи. Не було хоч одного більш-менш видатного місця в цих країнах, яке б в усіх деталях не описав український мандрівник, широко застосовуючи для ілюстративних порівнянь матеріали з Біблії, історії Церкви, житій (біографій) святих, географії, археології, етнографії, історії, архітектури, образотворчого мистецтва. Він також виконав понад 120 штрихових рисунків, здебільшого у жанрі пейзажу, дванадцять з яких (десята частина всього графічного матеріалу) присвячені краєвидам міста Єрусалима та навколишніх місцевостей. Це свідчить про особливий інтерес Григоровича-Барського до святого міста, тим більше, що і в текстовій частині його томів святиням Єрусалима й ближніх околиць приділено підкреслено помітне місце.

Ми не знаємо, що спонукало молодого Василя вирушити у такі далекі мандри, в яких він виснажив себе до краю і повернувся додому, щоби померти у доволі молодому віці - у 46 років. В Україні, з його талантами та здібностями, він міг би жити у більших зручностях, ніж у подорожах. 

Народився письменник-мандрівник 1701 року в Києві у купецькій родині, що походила з міста Бар (Вінниччина). Навчався у Києво-Могилянській академії та Львівській колегії єзуїтів. Пізніше він писав, що змалку мав бажання побачити чужі країни, що, очевидно, й спонукало його зігнорувати переваги спокійного життя та у віці 22-х років вирушити у світ. Перед прибуттям до Єрусалима він вже понад три роки мандрував країнами Подунав'я, Італією та Балканами. Впершее Григорович-Барський ступив на Святу Землю 29 вересня 1726 року, коли разом з іншими паломниками здійснив морську подорож з Греції у порт Йоппію, нинішню Яфу. Він описує збудження, яке панувало серед прибулих у передбаченні швидкого знайомства з Єрусалимом. Одначе, на відміну від своїх попередників - українських паломників минулих часів, які ігнорували зовнішні обставини своїх подорожей, - Василь надзвичайно гостро реагує на людські взаємини, на рівень гостинності щодо паломників. Він зауважує етнічний склад населення та різне ставлення місцевих етнічних груп до християнських паломників. Найкраще до подорожніх ставилися греки і євреї, але це вже було в Єрусалимі, куди прибульці діставалися ледь живими. А в перші години й дні подорожани зустрічали тільки турків, агарян (арабів) та ефіопів: всі вони, на загал, не дуже привітно ставились до паломників з Греції.

Якщо турки й араби обмежувалися звиклими у таких випадках митними зборами, то ефіопи допікали паломникам найбільше: настирно вимагали бакшиш (хабар), а хто не давав, чи давав мало, чи давав не всім, того штовхали, погрожували і навіть били. Український мандрівник пише, що його групу врятував від терору вимагачів один агарянин, який їхав кіньми до Єрусалима і взяв паломників під свою опіку, начебто найнявши на роботу. Тільки тоді африканці залишили паломників у спокої, і вони, благополучно долаючи кам'янисті вузькі стежки, дісталися до мети своєї подорожі. Перед стінами Єрусалима їм ще раз довелося сплатити мито. Лише увійшовши в місто через Давидові ворота, вони опинилися у безпеці та оселилися в патріаршому монастирі (Єрусалимським патріархом тоді був Хрисан), звідкіля щодня ходили до тих чи інших святинь, описам яких український мандрівник присвятив цілі сторінки свого щоденника і які також зарисовував.

У Єрусалимі він  пробув близько семи місяців - з кінця вересня 1726 року і до кінця квітня 1727 року. Його допитливості та рухливості міг би позаздрити і сучасний турист. Григорович-Барський по кілька разів бував у тих же місцях, а особливо в тих, які описані в Біблії. Він цитує Святе Письмо, вказуючи розділи й вірші процитованих фрагментів, наче звіряє достовірність написаного. Безумовно, його погляд щодо матеріального підтвердження присутності Ісуса Христа, Богородиці, пророків, апостолів - це погляд віруючого християнина, який ні на мить не сумнівається в ідентичності кожного камінчика на Єлеонській горі, біля Кедронського потоку, у храмі Воскресіння Христа, гробу Господнього тощо. Майже біля кожного пам'ятного місця описує своє піднесення, хвилювання і здивування від побачених біблійних реліктів. Особливо багатим на враження видався у нього день 23 жовтня 1726 року, коли він оглядав камінь на вершині Єлеонської гори, з якого вознісся на небо Ісус Христос, потім пішов до Гефсиманського саду, де в храмі гробу Богородиці брав участь у Святій Літургії. Відтак, вийшовши з церкви, пішов уздовж Кедронського потоку і натрапив на стародавній єврейський цвинтар, де знайшов (з великим подивом для себе) гробівці Авесалома і пророка Захарії, які відразу ж зарисував. В описах його вражень відчувається не тільки молодеча допитливість, але й романтична вдача, вразливість, природна доброта серця.

За всієї відданості християнству, Григорович-Барський не був фанатиком. У його описах нема осуду обрядів і звичаїв юдаїзму чи ісламу. Навіть спостережений випадок прозелітизму, який гостро засуджують представники всіх релігій, він описав спокійним тоном й без нарікань, а швидше - з легким гумором. Одинадцятого жовтня 1726 року український мандрівник став свідком, як він пише, "чину переведення з віри християнської у турецьку віру". Над колишнім християнином виконали обряд "переведення", потім його посадили на гарного коня і почесно возили містом вигукуючи й ударяючи в тимпан. Процесію очолював агарянин, який вимагав дарів (бакшиш) від усіх зустрічних християн і євреїв та віддавав їх новопосвяченому.

В цих описах українського паломника відчувається повага і до юдейських святинь. Так, 16 жовтня він відвідав місце, де колись стояв храм, який збудував цар Соломон. Це місце Григорович-Барський з пошаною назвав "святилищем Соломона", водночас згадуючи історію і "велике зруйнування Єрусалима" та забудову румовищ новими будівлями. Біля мечеті Омара він побачив сторожу, яка забороняла "входити усім, хто був іншої віри, крім магометанської". Автор мав схильність коментувати побачене: чи то вулична сцена, чи розмова, чи цікавий краєвид. Він старається в усьому помітити риси позитивного, оцінюючи людей не за їхньою вірою, а за приязними взаєминами. Але оця позитивістська налаштованість Григоровича-Барського не була безмежна: він засуджує брутальність, насильство, нетерпимість, лихослів'я. Так, ще коли паломники наближалися до Єрусалима і, побачивши Емаус, замилувались його краєвидом та пригадували євангельську розповідь про те, як у цьому місці учні Христа впізнали воскреслого Ісуса під час ламання хліба, несподівано на них напали з дрючками вимагачі бакшиша. "О, роде невірний і розбещений, - скаржиться наш мандрівник. - По-правді невірний, бо тримаєшся Магометанського закону, а розбещений, бо не маєш не тільки жодних чеснот, але й ніякої людської моралі, ні звичаю; якби хто захотів описати їхнє нелюдське життя та звичаї, то стало б моторошно не лише тому, хто пише, але й тому, хто читає" (запис зроблено 29 вересня 1726 р.).

Якщо в українській літературі багато попередніх паломницьких описів Єрусалима мали повчально-дидактичний стиль, якщо їх автори звертали більшу увагу на релігійні аспекти побаченого, то описи Григоровича-Барського рясніють особистими враженнями, пізнавальними моментами. Він виявляє якесь особливе замилування старовиною та із захопленням описує кожне місце, про яке раніше тільки читав або чув. Навіть сам перелік місць, які він відвідав у Єрусалимі та його околицях, може здивувати читача, і то не лише тогочасного, а й нинішнього.

Ось основні місця, які побачив, описав, а деякі й зарисував  наш мандрівник від середини жовтня до кінця грудня 1726 року: дім Якима й Анни - батьків Діви Марії; рів Єрусалимський - місце вбивства першодиякона Степана; Кедронський потік, уздовж якого наш мандрівник ходив неодноразово; Єлеонська гора, яку він пройшов у різних напрямках та описав, як вона була забудована: "Будинки, що стоять на вершині гори, добре збудовані, там і мечеть турецька стоїть, у ній турки Богу моляться, а також навколо росте багато оливкових дерев"; дім святої Мелани Римлянки; Гефсиманський сад; гробівець Богородиці Марії - особливо улюблене місце паломництва нашого мандрівника; Силоамська купіль і стовпи Силоамські; гора Сіон; дім Заведея; гробівці Давида і Соломона; чисельні єрусалимські брами в мурах Давида і Соломона, Єзекії й Манасії, Ірода Агриппи та імператора Адріяна; монастир святого Дмитра, в якому український мандрівник зустрів чимало "хаджіїв" з Царгорода, Греції, Вірменії та слов'янських країн; монастирі Святого Георгія, Святого Сави, Пророка Іллі, Чесного Хреста та інші; Давидові ставки; річка Йордан, Мертве море, Вифлеєм, гріб Рахилі та низку інших видатних місць. Навіть сучасний турист "на колесах" навряд чи встигнув би побачити так багато, як цей допитливий київський хлопець, ходячи всюди пішки. Звичайно, тут мали значення такі обставини як молодість мандрівника (тоді йому було тільки 25 років), його освіта, добра обізнаність у Біблії, світській та церковній історії, географії, доброзичливе ставлення до представників різних народів та етнічних груп, релігійна віротерпимість. В його описах нема ні расового, ні національного упередження. Нарікання й критика Григоровича-Барського адресовані лише тим, хто був брутальним, вимагачем та невіруючим. Причому віру в Бога паломник пов'язує не виключно з християнством, але й з юдаїзмом та мусульманством.

Цей дивовижний демократизм світоглядних переконань Григоровича-Барського віддзеркалив, очевидно, атмосферу толерантності, яка панувала в його альма-матер - Києво-Могилянській академії, а також, не виключено, і в його родині. Уже в той час Київ був різнонаціональним і різноконфесійним містом, дух якого налаштовував як корінний народ - українців, так і новоприбулих до співпраці й взаємоповаги.

Василь ГригоровичБарський був дуже уважним до деталей, історичних паралелей, різних порівнянь. Він любить "блиснути" своїм знанням біблійних текстів, оповідок із житій святих, а часом навіть цитує інші історичні джерела. Але письменник  не був би сином свого часу, митцем слова барокової доби, якби уникнув різних словесних прикрас, легендних "завитків", домислів і метафор. Так, натрапивши на грот Пресвятої Богородиці, він поетично описує, як вона переховувалася тут з Немовлятком і св. обручником Йосипом, коли втікала в Єгипет від Іродових посіпак, які винищували дітей. Не можна не всміхнутися, читаючи те, як паломник серйозно описує чудодійну властивість йорданської води та чудо самозапалювання вогню в храмі Воскресіння у переддень Пасхи Господньої, або пояснює назву Мертвого моря. А назвали його "Мертвим" тому, пояснює у своїх записах Григорович-Барський, що тут загинуло багато людей під час катастрофи, що спіткала міста Содом і Гомору. Це оригінальне пояснення назви моря автор, очевидно, почув від когось із місцевих мешканців. Далі він уже переходить до власних спостережень властивостей Мертвого моря: сіль проступає на березі й подібна на тонкий лід; випраний у цій воді одяг розлазиться по швах і трухлявіє; "тільки до миття тіла ця вода є здорова й помічна, оскільки усяку сверблячку й коросту знищує, тому захожі ефіопи завжди тут миються" (запис зроблено 29 листопада 1726 року).

Григорович-Барський не був священиком, але добре знав церковні обряди, які побутували в його краю. У Богослужіннях в єрусалимських храмах, які він одвідував, завважував місцеві особливості, відмінні від тих, що були поширені на Батьківщині. Його дивує, що під час урочистих свят, коли до храмів приходить більше людей, ніж звичайно, перед ворітьми араби збирають з віруючих щось на зразок данини або мита ("мзду") і не пропускають нікого, хто не дав їм грошей. А першого січня 1727 року в храмі Воскресіння Христового під час Служби Божої зауважив, що архієпископи служили Святу Літургію без митр. Особливе зацікавлення в паломника викликала поява вогню в цьому ж храмі під час передпасхального Богослужіння. Він, очевидно, вірив у його надприродну силу, але спостеріг, що при храмі є люди, які мають кам'яні кресала, викрещують іскри, запалюють свічки і спричиняють появу цього загадкового вогню. В одних випадках український мандрівник демонструє поміркований, раціональний підхід до подібних чудес, а в інших - підвищено емоційний. Це, очевидно, було зумовлено його ґрунтовним знанням природних явищ, як і вразливою поетичною вдачею.

В Єрусалимі прочанин пробув аж до Пасхи Господньої і дуже схвильовано описав це свято. Його можна зрозуміти: не кожному випадає нагода святкувати Христове Воскресіння у тому місці, де ця подія справді відбувалася багато століть тому. Під час Страсного тижня Григорович-Барський був особливо активним. У Горній він відвідав католицькі святині, зокрема францисканський монастир, спостерігав винос Плащаниці та "викликання вогню" в храмі Христового Воскресіння. Цікавий факт: православний Василь не написав жодного критичного зауваження на адресу католицького обряду. Дочекався він і передпасхальних та пасхальних урочистостей, які відзначали православні єрусалимляни. У Велику П'ятницю, коли після виносу Плащаниці люди запалюють свічки й несуть їх до своїх домівок, наш паломник спостерігав цілу феєрію вогню, що справила на нього незабутнє враження. Спостережливий погляд паломника запримітив, що архієрей, який довго служив Чин похорону Ісуса Христа, сам під кінець служби був ледь живий від утоми, і його на руках занесли у вівтарну частину храму, щоби він трохи віддихався та підкріпився.

Ця життєва деталь не завадила українському хлопцеві забути про свою і чужу втому та піддатися впливові незабутнього видовища: "Церква вся повна полум'я вогненного і виглядає, мов ріка вогню, неначе полум'яносні херувими літають храмом Господнім; від нього страх і радість невимовна пронизує єство людини, і в народі панують урочистість і дива великі" (запис зроблено у квітні 1727 р.). В цьому уривку відчувається дар поетичного слова, вміння образно мислити, передавати через метафору монументальність святкового видовища. Таких словесно-поетичних "штрихів" є чимало в розповідях Василя Григоровича-Барського, а надто - в описі біблійних місць святого міста Єрусалима, де він, незважаючи на втому після тривалих попередніх подорожей, відчував особливе піднесення. І в його єстві панували тут, на сивих пагорбах єрусалимських, "урочистість і дива великі"; він наче відчував присутність Бога і покладав на нього свої надії. Його духовний стан можна було б передати словами пророка Ісаї: "І юнаки спіткаються й падають, а ті, хто надію покладає на Господа, - силу відновлять, крила підіймуть, немов ті орли, будуть бігати - і не потомляться, будуть ходити - і не помучаться" (Іс. 40: 30-31).

Василь Григорович-Барський був також непоганим рисувальником, бо в Києво-Могилянській академії викладали образотворче мистецтво включно з рисунком. Він міг навчитися рисувати і в свого брата Івана - знаменитого київського архітектора першої половини ХVIII століття. Отож, за час свого перебування в Палестині Григорович-Барський виконав такі рисунки: Вершина Оливної гори; Храм Гробу Господнього в Єрусалимі; Назарет; Яфа; Печера-гробниця Ісуса Христа в Єрусалимі; річка Йордан; Тиверіядське озеро; Горня; Печера святого Івана Хрестителя поблизу Горньої; Гробівці Авесалома і пророка Захарії; Вифлеєм; монастир Святого пророка Іллі. Можливо, що наш паломник виконав більше рисунків, але не всі вони збереглися. Його твір "Мандри до святих місць в Европі, Азії й Африці" у перших шістьох виданнях (1778-1819 рр.) друкували без рисунків. Лише видавець Микола Барсуков, здійснюючи чергове видання паломницьких спогадів Василя Григоровича-Барського в чотирьох томах (Санкт-Петербург. Православне Палестинське Товариство, 1885-1887 рр.), вмістив у ньому 120 рисунків нашого паломника. На жаль, доля оригіналів зосталася невідома, так само, як і загальна кількість рисунків з цієї багаторічної подорожі. Можна передбачати, що видавець відібрав найкращі рисунки. Вони дуже жваві, життєві, наочні, переконливі та зроблені наче шкіци - швидко, в суто лінійно-штриховій манері, а тому їх можна класифікувати як типові наївні рисунки: вони або цілком площинні, або виконані в лінійній перспективі, часом різномасштабні, поєднують у собі планове та панорамне зображення. Усі рисунки Григоровича-Барського пейзажні, без зображення постатей людей і без перевантаження зайвими деталями. Найкраще йому вдавалися архітектурні краєвиди, храми, монастирі, житлові будівлі. Земля, дерева, гори передані більш умовно. Але скрізь дуже чітко опрацьовані контурні лінії. За своїм стилем рисунки Григоровича-Барського є типовими творами так званої київської народної графічної картинки (кінець ХVII - перша половина ХVIII століть), що мала такі головні ознаки: лінеарність, ясність мотиву та пластична виразність.

Тема "Біблійні узвишшя", неодмінною складовою якої є підтема святого града Єрусалима, - це наскрізна тема української літератури та мистецтва від часів історичного Києво-Володимирового Хрещення і до нашої доби. У свідомості українського народу, як і в його письменників та митців, земний Єрусалим асоціюється із Єрусалимом небесним, який ще має настати, і який в заключній книзі Біблії - "Об'явлення святого Івана Богослова", символічно описаний як Царство Правди. А незабутній внесок у цю вічну тему також зробив і український паломник-християнин та людинолюб Василь Григорович-Барський. 

Чем прославился «киевский пешеходец» Василий Барский? 
"...Аще кто узрит костелы, они суть прекрасного иждивения, чинного расположения, совершенной мере в высоте..."

Много было на Руси святой странников. Чьи-то имена громко звучат и поныне, как например, купеческого звания Афанасий Никитин, ходивший за три моря в Индию. Но есть и такие, что незаслуженно забыты. Среди них – знаменитый в свое время путешественник Василий Григорович-Барский (1701-1747). Судьба его начиналась в граде
Киеве, и во многом – вопреки родительской воле… 
Сын небогатого купца Григория Григоровича, жившего на Подоле, Василий с детства отличался неукротимой любознательностью и неизбывной мечтой повидать дальние страны. Отец, владевший грамотой, дал ему начатки знаний, которые считал вполне достаточными для всей последующей жизни. 

Но жадный до учения и упорный в своих устремлениях хлопец решил поступить в Киево-Могилянскую академию, а решив, добился протекции ее префекта, Феофана Прокоповича, по которой зачислен был в бурсу. Здесь он изучил славянские языки, латынь и Закон Божий, и дошел до класса риторики. Но… 
К несчастью, подкачало здоровье. Незаживающая язва на ноге, причинявшая долгие страдания, стала причиной отбытия юноши во Львов, славившийся традициями искусного врачевания. Впрочем, помимо медицины его интересовали ученые люди этого славного града. 
Выбрав момент, когда батька был в отъезде по своим торговым делам, Василий умолил мать отпустить его, и отправился в путь, но в дороге посыльный от вернувшегося родителя нагнал беглеца, передав повеление возвратиться домой. Отпрыск, однако, не свернул с выбранного пути, а написал письмо отцу, прося прощения и сообщая, что идет во Львов, а может, и далее. Двигался болезный пешком, сопровождаемый товарищем своим Иустином Леницким. Шли они, шли себе, и после многих невзгод прибыли, наконец, благополучно во Львов, где действительно вылечился болезный. Казалось бы, что еще надо?! 
Тем не менее, вместо того, чтобы вернуться в Киев, Василий и Иустин поступили в класс риторики Львовской иезуитской академии: хитрецы выдали себя за братьев из польского города Бара (а предки Григоровича как раз и были родом из Бара волынского). Однако обман вскоре был обнаружен, и псевдополяки оказались изгнанными их стен учебного заведения. 
Не долго огорчаясь, неунывающие приятели составили новый план: совершить паломничество в Рим (вообще-то, на ту пору излеченного больше интересовал итальянский город Бар, или Бари – как близнец родовым местам). Так вот и начались многолетние странствия пешеходца Василия Григоровича-Барского, который за время путешествий приобрел и другие псевдонимы (Василий Киевский, Плака Альбов). 
О первом городе на пути в далекий Рим он написал так: «Место оно разделено есть на две части: един град старый, камнем крепко огражденный, на единой стране реки, именуемый Пешт; другой каштель или замок новый на горе, такожде или крепчае каменною огражден стеною, на другой стране реки, и иже именуется латински и немецки Буда, славенски же Будим». 
Увы, посетить сей славный град путешественникам не удалось, поелику стража «не пропустиша выйти в ня». Причиной такой строгости стало отсутствие у паломников необходимых документов, и им еще повезло: могли обвинить в бродяжничестве и отправить на галеры. Благоразумно не настаивая на пропуске в город, странники обошли его и двинулись дальше… 

И вот уже Вена предстала перед ними во всем блеске. Она была описана в путевых записках Василия «аки рай земной». Паломники с восторгом любовались красотами местными, но, помимо этого, им удалось также лицезреть в австрийской столице императора Карла VI, а также запастись, наконец-то, патентами от папского нунция, чтобы беспрепятственно продолжить свой путь. 
Перебравшись через Альпы, приятели достигли Италии. Правда, к этому времени Василия
скрутили недуги, приобретенные в небезопасных странствиях, полных лишений. К тому же открылась старая рана, излеченная во Львове. Но и это не все… Дальше – больше: на подходе к итальянскому Бару (к коему так стремился, помня о городах-близнецах по названию) Григорович потерял документы, а товарищ его, Иустин, решил избавиться от обузы и оставил больного, которого уже начинала бить лихорадка. По прихоти судьбы, следы Иустина с того момента теряются, за предательство он заплатил небытием в последующей истории. 
Василий же оказался в лечебнице. Проведя в ней несколько дней, туманящимся от боли и жара/холода умом понял, что умрет, если останется на имевшемся здесь наискуднейшем попечении. И сбежал. Или ушел. Или уполз, – еле живой ведь был. И надо ж такому случиться, что двигаясь еле-еле, минуя невероятным способом стражи и посты, в голоде и нужде, превозмогая боль, жар и озноб, он… выздоровел! Случилось это под стенами достославного Неаполя.
С благоговением ходил странник по улицам, истово любуясь потрясшей его красотой города: «Что же реку о лепотном строении его, которое увеселяет сердце и очи видящим, аще кто узрит костелы, они суть прекрасного иждивения, чинного расположения, совершенной мере в высоте, долготе и широте, лепотного строения отвне покровлены цению, внутрь же великими резаными досками мраморными, иные белыми, иные черными, иные червлеными, иные пестрыми и всяко все различновидными цвети». 
Затем, продолжив путь, паломник приходит в Вечный город. «Рим отвне зело многокрасен. Много бо услаждают зеницы людские оные церкви древним строением здание, с многими главами, цению и медию покровлены и позлащенные на себе кресты имущими». В Риме Василию довелось получить сюрприз. Он остановился в гостинице, куда прибыл посланец папский, дабы пригласить 12 приезжих на обед с Первоиерархом. В ожидании этой чести вблизи Ватикана бродили десятки и сотни приезжих. А наш герой об этом ничего не знал, но привлек внимание представителя Ватикана тем, что скромно стоял в стороне, помалкивая, – и неожиданно получил приглашение… 

Из столицы путешественник отправился в Венецию, которую назвал «нетленной девицей», подумывая об обратном пути на родину. Но там он встретился со старцем Рувимом Гурским, который был, с одной стороны, доверенным лицом митрополита Стефана Яворского, с другой – царевича Алексея Петровича. Попавший в опалу грозного царя Петра I священник предложил Барскому вместе идти в Иерусалим и получил согласие. Правда, совместный путь оказался коротким, поскольку старец вскоре скончался. 
А у Василия Киевского впереди были еще долгие странствия, 
Валентина Пономарева
Толерантність
Ревний католик і правовірний мусульманин 

Життєва історія Василя Григоровича-Барського (1701-1747) схожа на сюжет захоплюючого пригодницького роману. Син поважного київського купця, щоб вступити до Києво-Могилянської академії, таємно від батька з’явився до її префекта Феофана Прокоповича, який і зарахував хлопця в бурсу. “Не сильний у науці був,— розповідав про себе Василь,— однак пройшов малі школи, навіть до риторики”. 1723 року Василь попрямував до Львова, де вступив у ієзуїтську академію під вигаданим прізвищем — Панський (1724 р). Проте ієзуїти невдовзі здогадалися, що мають справу з православним, і вигнали його з академії. Так почалася подорож, яка тривала більше двадцяти років.

Його неодноразово били й грабували, незвичний клімат ставав причиною тяжких захворювань, що врешті-решт і вкоротило віку мандрівникові. Давалася взнаки ще дитяча травма лівої ноги. Якщо не мав грошей і харчів – жебракував, жив на пожертви. Коли не було за що їхати, просив, аби дозволили примоститися на відкритій палубі [image: image28.jpg]


корабля.

Якщо з’являлися проблеми з в’їздом до чужої країни, перетворювався на “убогого турецького подорожнього”, видавав себе за дервіша — жебрака-ченця, що йде поклонитися могилі пророка Мухаммеда. У католицькій Польщі перетворювався на ревного католика, в арабських країнах — на правовірного мусульманина. Випадкових попутників називав “єдиноутробними братами”, а з Григоровича під час серйозної небезпеки став Барським, щоб приховати своє походження. Якось для порятунку життя йому навіть довелося прикинутися юродивим.

Один тільки список країн, в яких побував Василь Григорович-Барський, займе чимало місця. Тут і Європа — Болгарія, Угорщина, Румунія, Молдавія, Австрія, Італія, Греція, а потім Близький Схід — Палестина, Сирія, Аравія, Туніс, Єгипет.

Першим містом в Єгипті, яке відвідав мандрівник, стала Розетта. Пізніше там знайдуть знаменитий Розетський камінь, за допомогою якого вдасться розшифрувати єгипетські ієрогліфи. Але на той час то були -«неведомо какие письма: сабли, луки, рыбы, человечьи головы, руки, ноги, топорки, а иного и знать нельзя, видимая и невидимая, а сказывают, будто некая мудрость учинена». Біля Каїру його вразили «рукотворні гори» — величні піраміди.

У Дамаску Григорович-Барський прийняв чернечий сан від антіохійського патріарха Сильвестра (1734 р). Шість років прожив він на острові Патмос, де святий Іоанн написав своє «Откровення».
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В 1746 році мандрівник отримує листа від префекта києво-подільських шкіл Варлаама Лащевського із запрошенням зайняти кафедру грецької мови в Києво-Могилянській академії, і вирішує повернутися до Києва. Історію своїх подорожей Григорович-Барський виклав у записках, що разом з багатьма ілюстраціями зберігались спочатку у його матері, яка давала їх переписувати усім охочим. Зрештою, за сприяння князя Г. Потьомкіна у 1778 році було видано “Пешеходца Василия Григоровича-Барского Плаки Албова, уроженца киевского, монаха антиохийского, путешествие к святым местам в Европе, Азии и Африке находящимся, предпринятое в 1723 и оконченное в 1747 г., им самим писанное”…

А на Подолі залишилося багато перлин брата мандрівника – видатного архітектора Івана Григоровича-Барського, і серед них знаменитий фонтан «Самсон» на Контрактовій площі.

Анатолій Кияшко,
науковий співробітник Музея Однієї Вулиці

Путешествуя с Григоровичем-Барским

Н.В. Зыкова
По стопам паломника
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Он называл себя московитом, гражданином Киева. <...> Свой жизненный путь он начал в Киеве, в многодетной семье малограмотного торговца. Семья жила в районе знаменитого Киево-Печерского монастыря. Покоренный красотой православия, светом веры, совсем юным поступил в Киевскую Духовную Академию. Из-за болезни ног не окончил полный курс, однако изучил славянские языки, Закон Божий и латинский язык. Продолжил образование в Львове, где выздоровел. Благодарный Господу за исцеление, решил отправиться в паломничество по Святым местам. Много путешествовал (1723-1747), можно сказать, что всю жизнь провел в пути. Много работал над собой. Из бедного странника превратился в известного педагога, исследователя и писателя. Барский четыре раза побывал на Кипре.<...> В то время там было более 60 монастырей. Он посетил более 50, оставил потомкам их описание и чудесные зарисовки.<...> 
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	Никозия (Левкосия). Рисунок Василия Григоровича-Барского. XVIII век
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	Ларнака. Рисунок Василия Григоровича-Барского. XVIII век.
	


Идея пройти дорогами Барского родилась сама собой во время чтения его книги. Так красочно описывал Барский Кипр XVIII века, его природу, с такой симпатией жителей страны в тяжкую годину иноземного ига, что появилось неодолимое желание оказаться в тех же местах, увидеть древние храмы и монастыри, встретиться с потомками киприотов, которые гостеприимно встречали русского гостя, делились с ним хлебом, предоставляли кров.<...> 

Выставка "2000 митрополии Морфу" 

В глубине времен, скрытой от нас почти тремя столетиями, идет киевлянин Василий Барский по кипрской земле. Он держит путь на Север Кипра. Увы, не дано нам пройти дорогами Северного Кипра (книга окончена до открытия в апреле 2003 года границы, разделяющей свободный, греческий, и оккупированный, турецкий, Кипр - прим. ред.). И присоединимся мы к Василию Барскому чуть позже, когда приведут его странствия в Скуриотиссу. А сейчас, позвольте пригласить вас, мои дорогие читатели, на интересную выставку в Никосии. Выставка посвящена 2000-летию митрополии Морфу. Уникальные сокровища православного искусства собраны здесь. Драгоценные иконы, древние книги и ... рисунок Барского. К горькому сожалению, часть митрополии и не малая находится на оккупированной территории. Святым покровителем этого района Кипра считается cвятой Мамант, поэтому монастырь cв. Маманта в Морфу особенно почитался. Василий Барский был потрясен великолепием монастыря. "Такого прекрасного и просторного строения больше нет на Кипре". Взгляните на рисунок Барского. Тщательно изображен каждый камень, положенный в монастырские стены. И больно смотреть на фотографию, экспонирующуюся рядом. Лишь руины на месте святыни. В 1974 монастырь cв. Маманта был разрушен по приказу оккупационных властей. Устроители выставки обращаются к нам с трогающим до глубины души возгласом: "Испытание выпало нам и перед беспристрастным судом истории и Божиим судом мы должны делами ответить: действительно ли мы носители великой цивилизации и достойны ли мы однажды в храме cв. Маманта в Морфу обратиться к Господу в торжественной молитве!"<...> 
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	"Путь на север закрыт и турецкий флаг развевается неподалеку. Таковы реалии начала XXI века". Никозия (Левкосия). Фотография. 2003 год.
	

	[image: image5.png]



	
	


Итак, вместо путешествия на север, мы побывали на выставке. А между тем, Василий Барский шел из монастыря св. Маманта по горным тропам, и село Скуриотисса было на его пути, там он посетил монастырь, посвященный Божией Матери. Приехали и мы в Скуриотиссу на встречу с Кипром XVIII в. 
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	Фамагуста. Рисунок Василия Григоровича-Барского. XVIII век. 
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	Монастырь св. Иоанна Златоуста. Рисунок Василия Григоровича-Барского. XVIII век.
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	Монастырь св. Георгия. Рисунок Василия Григоровича-Барского. XVIII век.
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	Монастырь св. Маманта в Морфу. Рисунок Василия Григоровича-Барского. XVIII век.
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Святая Скуриотисса 

Название "Скуриотисса" произошло от греческого слова ржавчина, звучит совсем не поэтично, но когда видишь цвет горных кряжей, окружающих село, то понимаешь причину такого названия. Камни имеют рыжевато-красный отлив, потому что это и не камни вовсе, а руда. Руда, содержащая медь. Как тесно переплелись исторические эпохи на Кипре. Мы приехали сюда на поиски древней византийской церкви, которая когда-то была частью монастыря, а оказались у основания древнего медного рудника. О многом могли бы рассказать камни Скуриотиссы, но где же церковь? В наших поисках нам помог крестьянин Ренос Ктиру, он познакомил нас с сельским священником отцом Панкратием. Священник нас очень порадовал тем, что читал книгу Барского и хорошо знает об истории своей родной земли. Отец Панкратий привел нас к храму. Он находится на территории миротворческих сил ООН, аргентинский контингент размещен вокруг церкви. А рядом с военной частью шлагбаум. Путь на Север закрыт, и турецкий флаг развевается неподалеку. Таковы реалии начала XXI века.<...> 

Разговор с Реносом 

Ренос показывает на холмы за долиной: "Вон там деревня, где Бенкташ (президент Северного Кипра - прим. ред.) родился. Я думаю иногда, неужели ему не хочется приехать и взглянуть на родное село?!" Лицо Реноса становится грустным. "А вот мне так хочется вернуться. Мой дом в Морфу. Здесь, совсем недалеко. Флассу - красивое село, но Морфу... В Морфу так красиво. Ушли мы в 1974 году, мне было 19 лет и больше не видел родной земли". 

Хочется отвлечь нашего нового друга от печальных мыслей, спрашиваем о детях. С гордостью говорит крестьянин о дочери, которая учится в Греции и будет психологом. Разговор возвращается к Василию Барскому, к России. Ренос говорит: "Россия... Всегда знали, она есть. Большая православная страна. С детства помню, отец говорил, священник в церкви объяснял. Ведь мы - братья. Вот зашли в церковь. Вижу, вы молитесь у наших икон, и молитва у нас одна. Дай Вам Бог счастья!" 

Монастырь святого Иоанна Лампадиста 
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"Я шел среди огромных горных массивов, взбираясь на горные кряжи и спускаясь в долину, - записывал наш неугомонный путешественник, продолжая свой путь по кипрской земле, - целый день я шел по дикому лесу, не зная дороги. И, наконец, вышел к селу жители которого показали мне дорогу к монастырю". Это был монастырь святого Иоанна Лампадиста. Мы тоже подошли сюда одним жарким летним днем, уставшие и мучимые жаждой. Звонкая горная речка Сетрахос бежала у подножия монастырских стен в глубине ущелья, наполняя окрестности веселым шумом.<...> Берега этой маленькой речки помнят апостолов Павла, Марка и Варнаву. В 45 году от Рождества Христова, по земле Кипра шли апостолы, выполняя завет Господа. Они несли свет христианства, а их проводником был киприот Ираклидий. Здесь, у подножья холма, апостолы крестили Ираклидия, и у самой воды стоит памятный знак. Впоследствии Ираклидий стал митрополитом.<...> 

Поднимемся теперь к монастырским вратам. Этот монастырь посвящен одному из самых любимых на Кипре святых - Иоанну Лампадисту. Предание рассказывает, что родился он в деревне Лампас. Мальчик с детства проявлял интерес к Священному Писанию, с четырех лет уже читал Библию и выказывал выдающиеся способности. Когда вырос, отказался жениться, так как чувствовал, что мирская жизнь не для него. Вскоре он потерял зрение и ушел в монастырь. Пребывание в монастыре было наполнено самоотречением, постом, молитвами. "Он укротил свой дух", - сказано в жизнеописании святого, опубликованном в 1667 году. Подвиг Иоанна был вознагражден Господом, он получил дар исцелять больных. Молодым Иоанн умер, был погребен в монастыре. Прошли годы. Однажды человек, страдающий эпилепсией, случайно дотронулся до могильного камня и исцелился. Весть о чудесном исцелении разнеслась по Кипру...<...> 
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	Мощи св.Иоанна Лампадиста из соборного храма монастыря.
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В далеком 1735 году пришел сюда Василий Барский.<...> Василий Барский застал в монастыре только десять монахов. Несмотря на преследования турок, они помогали жителям села, берегли святые реликвии. Главная святыня монастыря хранится до наших дней в центральной церкви храма. Это гробница святого Иоанна Лампадиста. В специальной нише находится рака с мощами святого, чье имя носит монастырь. Паломники на протяжении столетий приходили сюда, молясь об исцелении и прощении грехов. "Приложился и я к мощам святым, сбросил бремя моих грехов благодаря исповеди", - записал Барский.<...> 

На стене над ракой можно различить автографы паломников разных эпох, словно голоса из веков минувших. А вдруг и наш паломник оставил надпись? Рассматриваем автографы и вдруг ... удача! Среди других - аккуратным учительским почерком написано имя Василий Барский и дата -1735. Три дня провел Барский в этом монастыре "по причине гостеприимства монахов и красоте местности".<...> Затем Барский засобирался в путь.<...> "И вновь я шел через громадные леса и дикие горы, заблудился и уже не надеялся до темноты добраться до цели моего пути - монастыря, великого и славного", - записал Барский. А цель его была - святой Киккский монастырь. О нем, главной святыне Кипра, наш следующий рассказ. 

Святой, царский ставропигиальный монастырь Киккской Богоматери 
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	Икона Киккской Богоматери
	


Он так стремился в Киккос, спешил обнять своих товарищей, но главное увидеть Ее - чудотворный образ, источник милосердия, икону Киккской Богоматери. Солнце клонилось к закату. "Успею ли до темноты?" - подумал путник, убыстряя шаг.<...> Какая-то пичуга вспорхнула на дерево и неожиданно залилась звонкой трелью. "И птицы-то поют здесь по - особенному, не так, как у нас". Василий улыбнулся, он вспомнил легенду, которую ему рассказали в Киккосе. Давным-давно в этих краях птицы пели песню, которая сохранилась в памяти людей: 

Киккоса-Киккоса гора 
Станет монастырем 
Золотая Владычица в него войдет 
И никогда не выйдет. 

А ведь сбылось, и монастырь стоит, и Владычица - в нем.<...> 

Как тепло приветствовали его монахи! <...> Сколько лет прошло с тех пор, а память бережно хранит те дни. Тогда Барский записал: "Маленькая и прекрасная церковь расписана фресками. Здесь хранится икона Богородицы, которая на правой руке держит младенца- Христа. Она известна тем, что творит многочисленные чудеса, и каждый день монахи служат благодарственные молебны пред Ее Божественным ликом".<...> 

Барский записал предание, которое на Кипре знает и ныне и стар и млад. В годы золотой Византии, когда в Царьграде правил император Алексей Комнин, был послан на Кипр наместником надменный князь Мануил Вутомитис. Однажды князь охотился в горах Троодоса и заблудился. Неподалеку жил отшельник старец Исаия. К нему и обратился князь, чтобы узнать дорогу. Старец в ту минуту молился и не прервал молитву. Гордый князь, привыкший, что его приказы исполняются незамедлительно, разгневался, да так, что ударил старца. После этого Вутомитис нашел дорогу и вернулся в Никосию, однако вскоре тяжело заболел, и когда страдания стали невыносимыми, князь понял, что эта кара небесная и послал за старцем. Исаию привели ко двору наместника. Униженно просил прощения Вутомитис, просил исцеления. Вместо ответа Исаия молился Господу Богу и больной исцелился. Через некоторое время гордый князь отбыл в Константинополь. При императорском дворе он нашел всех в печали и скорби. Оказалось, что дочь Алексея, юная царевна заболела неведомой болезнью, и никто не в силах был ей помочь. Рассказал Вутомитис царю об Исаие, и послали на Кипр за отшельником. Прибыл Исаия к царскому двору и силой молитвы исцелил царевну. Ни золота, ни жемчугов не захотел старец в награду. Он попросил императора передать ему и всему кипрскому народу икону Божией Матери, писанную евангелистом Лукой. К огромной радости киприотов икона была доставлена на Кипр, и по указу императора заложен монастырь.<...> 

"Мне оказали такое гостеприимство, - записал Барский, - что я много дней провел в монастыре...Особенно добр был ко мне игумен Софроний, человек добродетельный, гостеприимный, мудрый, богобоязненный. Он дал мне милостыню, спаси Господи его душу". Барский с большим уважением отмечает, что монахи много и тяжело работают в монастырских садах, на полях и пастбищах. "Они живут плодами своего труда", - записал русский паломник, - Киккский монастырь очень известен во всем христианском мире и именно поэтому притеснения турок особенно сильны. Монахи преодолевают все трудности с честью, потому что Пресвятая Богородица помогает им". Двадцать три дня провел наш паломник в этом "славном, удивительном и мирном монастыре, таком далеком от мирских скорбей, отдохнул и подкрепился". С благоговением молился Барский вновь пред дивным ликом Богородицы, исповедался и уже готов был отправиться в путь, в края Пафосские. И вдруг - приятная неожиданность: добрейший игумен Софроний дал ему провожатого, выделил мула и благословил. Путь предстоял нелегкий и дальний, и первый раз Василий Барский не шел, а ехал, добрым словом поминая игумена и братию великого и славного монастыря. Так было в далеком 1736 году...И вот с трепетом душевным и мы стоим у врат святого монастыря Киккоса в году 2001. Ну что ж, войдем, перекрестясь. Нас здесь ждут. <...> 

Cегодня нас ожидает встреча с интересным человеком, монахом Киккского монастыря, архимандритом Исаией. О том, что в Киккском монастыре есть монах, который окончил Духовную Академию в России, я узнала, когда готовила информационный материал для русских прихожан в храме св. Лазаря. <...> Мы попросили отца Исаию принять нас и рассказать о том, как живет монастырь, помнят ли там Барского. <...> Он вышел нам навстречу, статный, голубоглазый, с окладистой бородой, и неожиданно очень молодой "Добро пожаловать!" - на чистом русском языке произнес архимандрит Исаия.<...> Из храма переходами поднимаемся в монастырскую гостиную; по дороге отец Исаия говорит: "Василий Барский у нас в Киккосе был дважды, и мы помним о нем, ведь он положил начало традиции, с тех пор русские паломники частые наши гости и особенно любимые". Эти слова архимандрита словно камертон задает тональность нашей беседе, и она течет по дружескому и непринужденному руслу. Вот мы и в гостиной, это очень уютная и светлая комната, на столе монастырские сладости и напитки. "Это все плоды наших трудов", - рассказывает отец Исаия, - помните у Барского написано, что монахи очень много трудятся. Эта традиция жива, вот сегодня очень беспокоился, что опоздаю на нашу встречу - мы сейчас рубим деревья". Наша беседа идет на русском языке. И естественен вопрос о годах учения в России. Отец Исаия рассказывает: "Эти годы были нелегкими, но прекрасными. Пользуясь, случаем, хочу выразить мою глубокую благодарность педагогам. Особенно профессору Соколюку, настоящему наставнику, высочайшему специалисту, человеку с большой буквы. Память сохранила трогательные воспоминания о посещении Святых мест, довелось мне побывать, например, в Оптиной Пустыни, Свято-Сергиевой Лавре. Все это - мои духовные университеты. Огромное значение в моей жизни имеют мои русские товарищи". Позже, когда архимандрит пригласил нас в свою келью, на стене мы увидели портрет выпускников Духовной Академии, которые были сфотографированы вместе с Патриархом Всея Руси Алексием II. Среди российских выпускников Исаия Киккотис - наш собеседник. Наш разговор возвращается в далекий 1736 год, к Василию Барскому. Отец Исаия говорит: "Имя Барского мы вспоминаем с большим уважением. Меня, как киприота, трогает до глубины души то, что он не был на Кипре сторонним наблюдателем. Он страдал, видя наши беды, переживал их, как свои. Этот человек - символ духовного родства наших народов. Он мне и эмоционально близок. Кипр сыграл огромную роль в судьбе Барского, его духовным наставником был Сильвестр Киприот, известный религиозный деятель того времени. В моем же духовном становлении велика роль России и российских педагогов. Хочу отметить исторически-научное значение трудов Барского. Он написал настоящее научное исследование: факты истории, народные традиции и даже географическое описание местности находим мы на страницах его "Хождений". Нам повезло, Барский посещал наш монастырь дважды, поэтому мы располагаем бесценными историческими материалами по истории монастыря XVIII века. И это благодаря Василию Барскому". Касаемся мы в беседе и дня сегодняшнего. Как живет великий монастырь у истока XXI века? 
Добрые дела
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	Игумен Киккского монастыря епископ Никифор
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Архимандрит Исаия подчеркивает: "Говорить о своих добрых делах у православных христиан не принято. Это противоречит нашей этике. Но, понимая, что нас очень интересует не только история, но и современная деятельность славного монастыря, отец Исаия рассказывает: "В монастыре нашем около 30 монахов. Помните, Барский с любовью пишет об игумене Софронии? Нашего игумена зовут Никифор, это видный религиозный деятель, наш духовный учитель, образец для подражания. По инициативе игумена было воплощено в жизнь множество важных и необходимых для Кипра программ. Монастырь является центром сохранения православного наследия страны, исторической и культурной памяти кипрского народа. В 1986 году учрежден Исследовательский центр Киккского монастыря, где находится и архив, и богатейшая библиотека. По решению игумена Никифора не так давно (1995) был открыт музей Свято-Киккского монастыря Значительны усилия монастыря, в области народного образования Монастырь подарил большие земельные участки для строительства школ, оборудовал школьные мастерские и компьютерные классы. Мы вступаем в XXI век с многими планами, думаем о будущем Кипра, поэтому оказываем помощь молодежи. Благотворительная деятельность включает стипендии, которые монастырь выплачивает малообеспеченным студентам; и тем, которые учатся на Кипре, и тем, кто учится за рубежом. Может быть, Вашим читателям будет интересно узнать, что в Московской Духовной Академии мы открыли кафедру новогреческого языка, монастырь выплачивает зарплату преподавателям, субсидирует публикации научных трудов. 

Хочется рассказать Вам и еще об одном интересном, на наш взгляд, проекте. Вы путешествуете по местам, связанным с Василием Барским. А значит, побывали в отдаленных горных селах нашей страны. Есть такое слово "депопуляция" - обезлюживание. Вот оно лучше всего отражает то, что происходит в горных деревнях Троодоса. Монастырь пришел на помощь селу Кампос. Как решить проблему, как сохранить молодежь в селе? Начать мы решили с родителей. Построили завод по переработке фруктов. Он обеспечил рабочими местами жителей села. Затем поддержали школу, оборудовали компьютерный класс, помогли найти преподавателей". С увлечением рассказывает архимандрит о проекте "Кампос", о том, как позаботились о туристах, которые приедут, чтобы увидеть живое старинное село. Была построена маленькая сельская гостиница. Но особенно тронуло меня то, что монастырь построил в Кампосе традиционную кофейню. Так была проявлена забота о пожилых сельчанах. Ибо, какое же это кипрское село, если нет там кофейни, где собираются старики за ароматной чашечкой кофе, где ведут они свои нескончаемые беседы? "То, что я вам рассказал лишь маленькая толика работы",- замечает отец Исаия. 

Научно-исследовательский центр Киккского монастыря 

Однажды в 1735 году посетил эти места наш герой Василий Григорович - Барский. По своему обыкновению он оставил нам подробное описание монастыря и детально зарисовал его. Издревле небольшой участок земли вблизи Никосии принадлежал Киккскому монастырю, являлся его владением (метохией). В 1636 году архиепископ Кипра заложил здесь монастырь Архангелов. Его центром был храм, посвященный Архангелу Михаилу. Сейчас здесь, вокруг старинной византийской церкви, расположился Культурный центр Киккского монастыря. Это целый комплекс, в который входят библиотека, научно -исследовательский центр, реставрационные мастерские, центр изучения греческого языка, нарядный конференц-зал. 

Наш гид Харрис Ставридис, молодой ученый, выпускник Гарвардского университета, рассказывает: "Наш Центр был основан по инициативе игумена монастыря в 1986 году. Здесь работают ученые над различными проектами, посвященными важным вехам истории Кипра. Так, например, директор Центра, видный историк и педагог Иоанн Теохаридис, исследует Оттоманский период, когда Кипр находился под турецким гнетом. В нашем разговоре господин Теохаридис сказал, что рисунок Барского, на котором изображен монастырь Архангелов, находится у него на столе.<...> 

Хранитель библиотеки Х.Строполос познакомил нас с богатейшим собранием книг, есть в библиотеке и труды о Барском, написанные учеными разных стран. Несколько лет назад Кикккский монастырь приобрел на одном из аукционов книгу Барского "Странствия", которая была издана в 1885 году под редакцией Н. Барсукова, с волнением беру старинный фолиант в руки и не могу оторваться от чтения целый час. Позвольте процитировать вдохновенные строки Барского о православной вере: "Стоит недвижима, аки гора, красится красотою, аки невеста, сияет в сем мире, аки солнце, светя на благия и злыя...горит всегда непрестанным пламенем любви, иже к Богу". 

Времен восстановленная нить 

В реставрационных мастерских можно провести несколько дней подряд…<...> Мастера Андрей и Меникос Менику работают сосредоточенно и увлеченно.<...> Узнав, что мы исследуем эпоху Барского, Меникос замечает: "Я встречал в горных церквях автографы Барского. Когда он не находил в монастырях монахов, он оставлял скромную надпись на стене. (Часто турки жестоко преследовали монахов, и они вынуждены были покидать монастыри) "Такое чувство, протяни руку и коснешься его руки, интересно было бы встретиться с ним, ведь он был, как и мы, художником. Манера его наивна, но очень самобытна. Барский был талантливым человеком, и еще он очень любил Кипр". <...> 

Праздник в Махерасе 

<...> Приближался день Успения Богородицы, Василий мечтал его встретить в монастыре Махерас, одном из самых почитаемых на Кипре<...> 
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"От монастыря св. Илии до монастыря Богородицы два часа пути. Но я заблудился и целый день провел, взбираясь в горы и опускаясь с них, ошибочно считая, что приближаюсь к монастырю. Сколько времени я потратил, карабкаясь по камням, падая, покрываясь потом, и уже совсем отчаялся, так как не знал, где же я нахожусь. К вечеру я забрался на склон одной очень высокой горы, недалеко от ее вершины, там была площадка удобная для ночлега. Я решил там заночевать. Не боялся я диких зверей, так как на Кипре нет больших зверей, опасных для человека. Но боялся я очень диких змей, которых на Кипре множество. Самая опасная называется "кофи", что значит "глухая". Говорят, более нигде она не встречается, только на Кипре. Очень ядовита она и для людей, и для животных. И вот был я в таком состоянии, и беспокойстве, и сомнении, не имея ни воды, ни хлеба с собой, чувствуя ночной холод. Но с помощью Богородицы вдруг ниже по склону горы я увидел белеющие очертания, которые вначале принял за камни. Однако потом разглядел очертания людей. На Кипре рабочий люд ходит в белых одеждах. Но не радость, а беспокойство меня обуяло. А вдруг это нечествиые турки, тогда жди невзгод. Я много слышал от людей, что нет на Кипре разбойников, бандитов, но приходится бояться турок, так как издеваются они над православными, творят беды злые. Но делать нечего, положился я на волю Божию, на заступничество Богродицы и громко крикнул людям, ведь надо было как-то и ночь проводить, и дорогу на Махерас узнавать. Они откликнулись, и позвали меня. Положил я на себя крестное знамение и пошел к ним. Слава Господу, то были православные киприоты, которые, работая в лесу, заночевали здесь. Они были очень дружелюбны, ко мне отнеслись с симпатией и интересом, обещали утром показать дорогу. Приняли меня они в свой круг с радостью, а я так просто счастлив был. С ними были хлеб, вода, оливки. Они со мной поделились. Спаси их, Господи!"<...> Так провел Василий Барский ночь накануне Успения Богородицы 14 августа 1735 года. 

Оказывается, Барский заночевал на склоне горы Кионион, которая является одной из самых высоких на Кипре. Утром местные жители показали Барскому дорогу. <...> В монастыре он встретился с игуменом и монахами. <...> После службы Василий подошел к архиепископу поприветствовать его. Василий пишет: "Мне было неудобно подходить к нему в моей поношенной одежде, которая поистрепалась в странствиях. Но дружески поприветствовал он меня, и пред многими знатными людьми он похвалил мои труды и путешествия мои".<...> 

Барский описал монастырь тщательно и подробно.<...> Он подробно описал святую икону Богородицы Махерас.<...> Предание говорит, что великую эту икону спрятали в период иконоборчества от расправы. Какой-то православный положил рядом со спрятанной иконой нож. Словно желая этим поступком сказать: "Пусть Богородица не будет беззащитной, пусть Ее оборонит этот нож". Нож - по гречески "махера", поэтому и монастырь, который был построен восемьсот лет назад носит это имя, напоминая нам драматические страницы истории Кипрской Православной Церкви". <...> 

И сегодня в монастыре Махерас идут приготовления к празднику, он хорошеет, красавец-монастырь, вступая в свое 800-летие. Молодой и полный энергии игумен монастыря архимандрит Арсений руководит работами, братия хранит и преумножает духовные ценности…<...> 


Омодос. Страница первая. Апостол Филипп (I век) 

Я пишу эти строки накануне дня Святой Троицы, в этот день прославляется и вспоминается Сошествие Святого Духа в виде огненных языков. <...> Был среди апостолов и Филипп, тогда молодой юноша из Галилейского города Вифсаиды. <...> После сошествия Святого Духа, он стал проповедовать Евангелие в Галилее, Греции, Аравии, Эфиопии, Сирии и Малой Азии. Многие чудеса совершал святой Филипп, исцеляя людей, возвращая зрение ослепшим. Однажды воскресил умершего младенца. Погиб апостол мученической смертью в возрасте 87 лет в городе Иераполе. 

Каким - то образом часть мощей святого попала на Кипр. Василий Барский, который с особенным почтением относился к святым реликвиям, с волнением молился у мощей святого Филиппа. Тогда они хранились в селе Арсос. Барский, зная, что не каждому православному судьба подарит паломничество на Кипр, тщательно зарисовал ковчег с мощами. Тогда же он и записал, что село Арсос опустело, т.к. турки замучили жителей своими поборами и жестокостями. В это тяжкое время, было принято решение драгоценные мощи апостола Филиппа перенести в более безопасное места. Так они оказались в селе Омодос, в монастыре Святого Креста, где бережно хранятся и поныне, являясь источником благодать для тысячи прихожан и паломников. Интересно, что печати четырех византийских императоров удостоверяют подлинность мощей. 

Страница вторая. Святой истинный Крест (IV век) 

Омодос гордится реликвиями и гордится по праву. Частица истинного Креста и фрагмент веревки, которой были связаны руки Христа, безусловно, драгоценнейшие святыни Омодоса. Барский подробно описал их, называя "Уже или часть верва". Заметил он и красные полосы, следы засохшей крови. Барский не выяснил, откуда эти драгоценные реликвии в Омодосе, но записал поэтичную легенду, что какому-то достойному христианину после ведения посчастливилось найти эти реликвии под деревом. Позже над местом находки был заложен монастырь Святого Креста. Исследовательница Партог в известном труде "Византийский Кипр" пишет: "Монастырь этот такой же древний, как и известный монастырь Ставровуни. Предание гласит, что построен он был над маленькой пещерой, где хранились реликвии и вскоре это место стало особенно почитаемым для кипрских паломников". Почему мы так чтим все, что связано с Крестом? Здесь на Кипре в честь Креста называют детей. Ставрос и Ставрула -популярные имена. Один из важнейших праздников посвящен Кресту Господню. <...> 

Келани: вера, шелк и святое вино 

Монах Василий Барский, взвалив на плечи нетяжелую котомку, вышел из гостеприимного дома священника и, пересекая площадь Омодоса, оглянулся в последний раз на красавец-монастырь. Было раннее утро, дышалось легко, а впереди ожидало его старинное село Келани. <...> Барский добросовестно записал о Келани: "Здесь киприоты изготовляют сильное и сладкое вино, которое известно по всей Оттоманской империи до самой Италии. Называется оно Коммандария и может сохраняться многие годы, не пропадая. Наоборот, чем старше оно становится, тем сильнее его вкус и ароматнее запах". За месяцы странствий, безусловно, Василий Барский бывал на литургиях неоднократно и, конечно, ни раз причащался. Поэтому мы делаем предположение вполне вероятное, что вкус Коммандарии Барскому был знаком. Ведь на Кипре в таинстве причастия используется именно это вино. И не только на Кипре, но и в Греции, Сербии и Болгарии. Во истину святое вино. <...> 

А между тем, дорога, которая петляла среди виноградников, привела нашего героя в старинное село Келани. "Здесь я отдохнул немного в доме священника, и мы ели хлеб", - записал Барский. Обратил внимание Барский, как много тутовых деревьев в селе. В этом селе жители производили шелк. "Они изготовляют одежду из шелка, и он не уступает дамасскому",- записал Барский. Мы сидим в доме моих хороших друзей, в другом селе Палеометохия. Я им рассказываю о том, что на Барского в 1735 году огромное впечатление произвело то, что киприотки носили шелковую одежду. В России шелк был очень дорогой. <...> Хозяйка дома Мария, подходит к старинному шкафу и достает рулон ткани. Ткань желтоватого цвета, легкая, прохладная на ощупь. "Это мама наготовила, еще в ранней молодости, - объясняет Мария - все детство прошло под стук ткацкого станка. Мы, дети, бывало, засыпаем и слышим мерное постукивание. Мама ткет и напевает песню. И так спокойно на душе. Сколько наши мамы ткали, плели кружев, вышивали. Их золотые руки приносили красоту в дом". Подметил эту красоту и московит Василий Барский. Он неоднократно пишет о кипрском шелке. Интересным представляется последняя глава в его книге, которая называется "Заключение". Там он перечисляет одиннадцать особенностей Кипра, которые отличают остров от других стран. И в одном из пунктов Барский пишет: "Почти все, кто рождены здесь находчивы, умны и красноречивы, женщины здесь носят шелковые одежды, которые очень привлекательны, но совсем не дороги". <...> 

Иду по пустынным в этот жаркий день узким улочкам Келани. Традиционное кипрское село, застенчивые улыбчивые лица людей. И кажется, вот сейчас, в глубине улочки мелькнет фигура нашего пешеходца, который, отдохнув, вновь засобирался в путь. "И спустился я вниз с горы, и шел вдоль ручья и пришел в небольшой монастырь св. Мавры, а там всего лишь две кельи, и маленькая церковь. Монастырь располагается в долине на берегу ручья. И стоит монастырь среди бегущей воды, звона струй и свежего воздуха", - так поэтично описал Барский монастырь св. Мавры, который настолько очаровал нашего паломника, что захотелось ему остаться здесь подольше. Здесь было все, что нужно для тихой молитвы: древний храм, старинные иконы, драгоценные мощи св. Мавры. А еще было здесь бегущая вода. Для Барского, человека тонко чувствующего прекрасное, звон водных струй был лучшей музыкой для души. "Звук может быть целительным. А здесь вода прямо под алтарем струится, как же разумно построен этот храм: и для глаз приятно и для слуха полезно", - записал Барский. <...> 

Обитель Праведного Лазаря 
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	Храм св. Лазаря в Ларнаке
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По прочтению книги Барского могу с уверенностью сказать, что две святыни особенно поразили его воображение, тронули православную душу нашего паломника особенно глубоко. Это славный Киккский монастырь, о котором мы писали подробно в предыдущих материалах, и храм святого Лазаря. 

В 1726 году Василий, молодой, жаждущий новых впечатлений, плыл в Святую Землю. Корабль причалил к кипрскому берегу, чтобы пополнить запасы продовольствия и воды. Всего лишь полтора дня Барский пробыл в Лимассоле, и за это короткое время он многое узнал. В путевом журнале наш паломник записал: "На этом острове святой Лазарь, кого Христос воскресил из мертвых в Вифании, был епископом. Он умер здесь вторично и его гробница здесь, а; где мощи - одному Богу ведомо". (Мощи Святого были обретены в 70-х годах XX века) Спустя семь месяцев Василий возвращался из Иерусалима. Корабль сбился с курса, и вновь причалил в Лимассоле. Шел апрель 1727 года. Барский был твердо убежден, что это знак свыше, Сам Господь привел его на кипрские берега, чтобы посетил Василий святые храмы и монастыри, написал о них, зарисовал. Василий серьезно отнесся к своей миссии, он оставил корабль и три месяца путешествовал по Кипру. Прибыл наш паломник в Ларнаку, молился в стенах храма святого Лазаря и, как водится, подробно все описал. "Ларнака - не город и не деревня, это место недалеко от побережья, где размещены французская и английская торгово-дипломатические миссии. На самом морском берегу располагается пристань Аликас. Корабли из множества стран приплывают и пристают здесь. На Кипре английские, французские, турецкие купцы покупают вина, сыр, оливковое масло, мед, плоды рожкового дерева, красители. В торговом квартале Аликаса стоит храм святого Лазаря. Он просторный и высокий, крепким иждивением сооруженный" Говоря современным языком, на строительства храма было затрачено много средств. "Имеет эта церковь императорский вид. И есть неопровержимые свидетельства, что, храм создан самим святым Лазарем". <...> 

В 1730 году Барский вновь попал на Кипр. <...> В те времена на Средиземном море свирепствовали пиратские шайки. Капитан корабля, на котором плыл Барский, решил причалить у кипрских берегов, чтобы узнать обстановку в районе предполагаемого плавания, путь лежал из Сирии в Египет. И хотя лишь несколько дней пробыл наш путешественник на Кипре, не преминул он записать о "великом и прекрасном храме святого Лазаря в Ларнаке". Словно магнит, вновь и вновь притягивала церковь святого Лазаря русского паломника. И зима 1735-1736 гг., которую провел Василий Барский в Ларнаке, была наполнена светом этого храма. <...> 

Восхождение к истокам 

Паломники с волнением вступают в подземную часть храма, где бережно хранится гробница святого Лазаря, где звенят струи святого источника. А затем происходит главная встреча с благоуханными мощами святого. <...> Вот что написал после посещения церкви отец Глеб, настоятель храма святого Лазаря в Пятигорске: "Никогда мне не забыть посещения церкви святого Лазаря в Ларнаке. Я напитался благодатью, и впечатление может быть сравнимо только лишь с посещением Гроба Господня". 
Гроб св. Лазаря в крипте храма св. Лазаря в Ларнаке
(Фрагменты из книги Н.В.Зыковой "Василий Барский: путешествие на Кипр XVIII века". Ларнака, 2002)
Киевлянин: путешественник и паломник

К выходу греческого издания сочинений В.Г. Григоровича-Барского

Елена Стерьёпулу 
В дотехногенное время литература о путешествиях открывала окно в мир. Путешествия были трудными, разорительными и опасными. Только состоятельные люди могли их осуществить и передать свои впечатления, опыт и приключения менее удачливым или более рассудительным. Литература о путешествиях с древних времен включала в себя обширный круг жанров и отвечала многим более специальным нуждам, варьируясь от полезных навигационных карт до чистого мифотворчества, предназначенного для удовлетворения культурных потребностей, а также она охватывала все промежуточные оттенки и сочетания этих жанров. В Западной Европе, начиная с эпохи Возрождения и позднее, литература путешествий представляла собой сильное течение в литературном творчестве, питаясь «ностальгией» по возвращению к классической древности, а позднее — исследовательской жаждой Просвещения и романтической тягой к истокам западной цивилизации 

«Паломничества», цветы благочестия, представляют собой особую категорию рассказов о путешествиях, которые были направлены на усиление веры и подъем желания читателей осуществить святое паломничество, разрешая их сомнения относительно дальнего и опасного путешествия: 

А кто не ездил посмотреть на Афон, 
С готовностью спешите достойно поклониться. 
И если вы имеете благоговение и рвение к спасению, 
То исповедайтесь, хорошие там духовники, 
Достойные нестяжатели и богоблагодатные, 
Аскеты, неусыпные и духом одеянные, 
И тех, кто почитает их, благословит 
Господь многомилосердный и простит. 
Да радуются и ликуют здесь они непрестанно, 
И там, в будущем веке да славятся они. (1)

По своей природе «паломничества» имели восхваляющее-лирический характер, способный подогреть пламя веры. Они не включали в себя информации или описаний, не соответствующих их узкому предмету, то есть святым паломничествам, или которая бы не воодушевляли читателя отправиться в путешествие. Таким образом, там мало информации о исторической или социальной среде, а также нет точных географических деталей. Напротив, велось пространное изложение о религиозной значимости мест, красоте и величии памятников, духовности служителей, традиций, описаний жизни святых и чудес, а также о духовной пользе, которую мог бы получить тот, кто посетит все это. Повествование Василия Григорьевича Григорович-Барского, не теряя характера увещевания и аромата благочестия, идет дальше этого (2). Оно предоставляет нам множество энциклопедических сведений, касающихся не только мест паломничества, но также и всего чудесного и неизведанного, что могло бы заинтересовать человека его века. 

В его труде есть намеки и комментарии о множестве интересных вещей, начиная с лингвистических наблюдений (3) и заканчивая упоминанием любопытных изобретений (4), замечаний о политической ситуации его времени, о нравах и обычаях народов, которые он встречал в своих путешествиях. Таким образом, русских он представляет славными освободителями Греции (5), (в его заметках был найден зашифрованный текст одного из известных пророчеств о «белокуром роде» (6) с его собственным толкованием), турок — грабителями и тиранами (7), иудеев — ростовщиками и ненасытными (8), а также умелыми купцами и любителями словесности (9), болгар — простыми и неучеными людьми (10), греков — «сии бо разсуднейшие суть и въ всякомъ смотрении, и терпеливейшии въ нуждахъ, и хитрейшии въ судахъ» (11). 

Он не умалчивает о трудностях и опасностях, которые он встречает на своем пути, а тщательно их описывает, подчас с трогательной наивностью и искренностью, и когда он считает что-либо ошибочным, он без колебания клеймит это, даже если это его собственная ошибка, всегда заботясь, однако, подчеркнуть, что настоящая вера побеждает все препятствия. Мы полагаем, основываясь на автобиографических данных, имеющихся в «Странствованиях» и в сохранившейся его переписке, что это вытекает из характера путешественника. По свидетельству его брата Ивана он был «любознательным» к различным наукам и искусствам и «имел желание увидеть чужие земли» (12). То, что его подвигло на двадцатилетнее странствование по всему восточному Средиземноморью, — жажда правды, которой можно достичь только через образование: «За не малое себе причитаю благополучие, яко въ дворе вашем на кватере живет ученый человек. Идеже бо учение, тамо просвещение ума; а идеже просвещение ума, тамо познание истины» (13), пишет он своей матери. Однако Барский считает, что образование не приобретается лишь через книги. Во Львове даже в 1723 году, несмотря на то, что содействием русского епископа Киевского они снова были приняты в Иезуитскую Академию, из которой их исключили, он побуждает Иустина, своего друга и товарища, начать большое путешествие: «пойдем в иные города, посмотрим иных людей и их обычаи» (14). «Путешествия», пишет он своим родителям, «принесли мне очень большую пользу, большую, чем тысячи золотников и серебряников [монеты] и я верю, что таков обо мне Божий промысел» (15). А в 1737 году, он совершает искреннее признание: «Много лет назад он [отец Макарий (16)], когда я ехал поклониться на Святую Землю, на Патмосе посоветовал мне оставить странствования и заняться изучением греческого ради собственного блага и на благо своего народа. Я тогда был молод, и поэтому неразумен, и я получал большее наслаждение от путешествий и от изучения истории разных мест, чем от ученых занятий, поэтому я променял лучшее на худшее» (17). Но не следует забывать, что Барский живет на заре эпохи Просвещения, в том веке, в котором человек снова начинает ценить значение эмпирического знания и наблюдения и с пылом бросается в изучение физического мира. Однако Барский не имеет никакого отношения к антирелигиозному духу западного Просвещения. Выращенный в лоне Православия, которое не знало противостояния науки и религии, но знало их взаимодополнение, он является истинным религиозным рационалистом своего времени, сочетающим в живом, простом, но в то же время изящном повествовании достоверность исследователя-путешественника и религиозность православного паломника. К вышеупомянутому изложению о ценности образования он добавляет: «а идеже познание истинны, тамо мудрость Божия; а идеже мудрость Божия, тамо добродетель; а идеже добродетель, тамо и вся благодать Духа Святаго». 

Этот двойной подход делает его труд, по словам П. Милонаса, настоящим «кладезем знаний» для современного ему читателя. Собранную информацию он не записывает без проверки, а скорее предпочитает опустить то, что не может лично подтвердить: «то, что я не видел своими глазами, но только много раз слышал, я не дерзаю записать, так как каждый рассказывает это по разному». Его постоянной заботой является поиск истины, пусть и неприятной. Он говорит нам о труде историков: «еще же инны вещы историки и смотрително умолчеваютъ, или честы ради великыхъ лицъ безъ честы злодеяния сотворшыхъ, или срама ради своего рода. Истинному же и правоходящему историку срамъ естъ утаеваты истинну, ибо добрая древныхъ деяния описуема и похваляема, возбуждаютъ слышащыхъ къ ползе и ревносты, злая же поветствуема се гождениемъ, побуждаютъ всякого отъ таковыхъ отгребатися» (18). 

Он заботится о том, чтобы «разобрать по косточкам» свои источники и проверить их достоверность логикой. Он не намерен принять все что угодно и тонко избегает прямого столкновения, дипломатично предпочитая выразить… неуверенность. Например, рассказывая о святых мощах Ватопеда, он говорит: «Главу же святаго Иоанна Златоустаго (сказуют отцы обители сия) дароваша предъ многимы леты, аки драгоценный даръ, всепресветлейшимъ и блогочестивейшимъ царемъ Российскимъ. Въ Поклоннику же Святогорскому напечатано, яко главу святаго Андрея Критского въ Росию дароваша, а не святаго Златоустаго. О чесомъ азъ усумневшися, вопросихъ о семъ тамошняго скевофилака. Тойже отвеща мне, яко ложъ напечатася въ Поклоннику, о семъ бо, рече, и первый император Российский, Великий Петръ истяза насъ, и оправдихомъся предъ нымъ чрезъ сие общое сведителство. И показа мне грамоту, съ многимы печатмы монастырей Святогорскихъ (но не со всемы), писаную року 1710, подобную той, юже и въ Россию отслаша, идеже написано быстъ оправдание, яко не иную дароваша въ Россию главу, но самую истую святаго Златоустаго. Азъ же, видящи, яко еще недостаяше двоихъ печатий въ грамоте, паки недоумеяхъ въ себе, но молчахъ проче. Как обо кто не можетъ усумневатися, яко не точию въ древнейшыхъ Поклонникахъ противно или неразсмотренно напечатася, но и въ новыхъ недавно, лета 1745, напечатанныхъ въ Венеции, коштомъ и тщаниемъ проигумена Христофора, тожде не пременися, аще и лучше прежднихъ суть исправлены. Еще же и мне сам виматаръ (прежде даже о семъ мне не ведати) представи главу Хрисастома въ любизание, и всякому приходящему на поклонение тожде творятъ, якоже известно слышахъ отъ многихъ. Не вемъ убо, въ комъ истинна и въ комъ лжа обретается» (19). В другом месте: «Еще же тамо естъ и тонкая вержица железная, яко на две пяди долга, и сказуют, яко есть часть отъ веригъ святаго апостола Петра, о чесомъ не весма вероятно естъ, понеже таковая некрепкая тонкость неприлична естъ темничному аязанию, ибо азъ видехъ въ Риме веригы его зело дебелы и престарелы, въ церкве висящии, идеже древле темница бяше, въ время Нероново» (20). Также в монастыре Пантократор есть «едина книга многоценна, яже содержитъ в себе едва не целую библиотеку, токову же, яковой не случится мне зрети во всемъ моемъ страствовании, о ней же слово простерти подобает подробну... Именуютъ же книгу оную тамошни иноцы Евангелие святаго Иоанна Кущника, еже ношаше на себе даже до смерты, якоже въ житии его повествуется. Азъ же рассмотревши в ней вся листи, отъ начала до конца, не обретохъ никаковаго подъписа, ниже знамения, еже бы могло сведетелствоваты, или яко естъ евангелие Кущника, или кто его или чиимъ иждивениемъ написа. Аще бы было бы Евангелие Кущника, то бы было само, а не толики въ ней тисящнии вещы; еще же и иноки монастирскии не имутъ никаковаго сведителства, чесо ради ю сице именуютъ, но точию отъ предания. Азъ же глаголю, яко сицевой толстости и тяготы не ношаше на себе святый Кущникъ, и нестъ оно его Евангелие» (21). В другом месте наблюдение подтверждает предание: «Древо же сего креста не просто естъ, но Животворящее, яко отъ надписа естъ известно и отъ предания тамошныхъ отецъ, еже и самый зракъ его, не притворенъ сий, отгонитъ всякое сумнение на нъ взирающему, ибо не весма естъ черное, но чернобагряное, и разседения многа на себе имущое, якоже приличествует зело ветхому древу» (22). 

Информация, которую он дает о различных памятниках, бесценна для историка архитектуры. Но это не единственная информация. Он добросовестно описывает святые мощи, хрисовулы и другие документы каждого монастыря, важные книги, самые главные святые иконы и все остальное, стоящее упоминания, что попадает под его наблюдение. Он детально рассказывает о литургическом уставе, о жизни и обычаях святогорцев и просвещает нас, подробно рассказывая о повседневной жизни на Святой Горе. Хотя во время его путешествия монастыри были особножительными, он сам горячо отстаивает общежительный устав и восхваляет монахов Хиландаря за порядок, который они соблюдают в трапезной: «Въ иныхъ бо монастирахъ въ трапезу общую точию въ неделы и праздники вси сходятся, въ прочия же дны по изволению естъ всякого, или ити, или изискаты яствы до келии; зде же содержится древнее Святыхъ Отецъ узаконение, еже естъ по вся дны общее и совокупное въ трапезе ядение, и сие убо Богу и человекомъ угодно, и достойно похвалы. Отсюду бо обучаемъся отсечения своея волы, смирения, послушания и братолюбия, и прочиихъ добродетелей, монахомъ приличествующихъ; убегаемъ же отъ самолюбия, преступления отеческихъ заповедей, тайноядения, лакомства, непокорства, небратолюбия, соблазны и прочиихъ злыхъ делъ и монахомъ неприличныхъ. Еще же и сие тамо естъ похвално, яко единака всемъ представляется пища, и никтоже что лучшое или худшое предъуготованное отъ келии тамо приносытъ, якоже творятъ се въ Лавре и въ инныхъ некиихъ Святогорскихъ монастирахъ» (23). 

Язык Странствований — церковнославянский. Во время первых переводов славянских апостолов святых Кирилла и Мефодия славянские народы говорили в основном на одном языке, так называемом старославянском или славянском, который мало различался в местных вариантах. Дмитрий Оболенский говорит о том, что местные различия в языке восточных, западных и южных славян были меньше, чем между диалектами современного итальянского или немецкого (24). Таким образом, основной язык первых переводов, больше озвучивающий язык, на котором говорили южные славяне, был абсолютно понятен всем, начиная с жителей Моравии (для которой были сделаны первые переводы) вплоть до Руси (при обращении в христианство он был использован позднее). Кирилл и Мефодий, а также их ученики, не ограничились механическим переводом греческих христианских текстов на старославянский, который до того времени был разговорным и необработанным языком. Они должны были перевести тексты с языка, имеющего двухтысячетелетнюю литературную традицию, на язык, не прошедший стадию простейшего устного общения. В переводе Евангелий, написанных скорее на простом, филологически ровном языке, трудности были относительно незначительными. Но как переложить на старославянский великолепные гимны греческой Православной Церкви или слова отцов, написанные на безупречном аттическом диалекте, богатейшем языке, полном смыслов и фигур речи? Это был подвиг, который они осуществили с пониманием, чувством и умением, наполняя или скорее освещая старославянский, насколько это возможно, богатством греческого языка. В сущности, эти первые переводчики, в основном Кирилл, подарили славянам язык, не только подходящий для новой религии, но и способный стать основой для развития их будущей литературы и науки. Этот церковный старославянский стал таким образом важнейшим орудием окультуривания славянских народов. В противоположность латинскому языку, который сыграл схожую роль в западной Европе, у него было преимущество возможности его большего освоения славянскими народами, так как он представлял собой не что иное, как очень близкого родственника, или скорее хорошо структурированного и обогащенного преемника того языка, который они уже использовали для устного общения. Этот язык под названием церковнославянский, неизбежно изменяясь с течением времени, оставался общим литературным языком всех восточных славян до XVII века, а также знаменем всех православных славян перед лицом вторжения иезуитов в юго-западную Россию. Только в XVIII веке постепенно появляются условия для создания литературы на народном языке каждой конкретной области, а использование церковнославянского ограничивается церковной сферой. 

Труд Барского попадает как раз на этот переходный период. Так как он родился в Киеве, в то время в Малороссии (современная Украина), его родным языком был малорусский, который, однако, в то время не преподавался и не был отражен в литературных текстах. Барский называет своего отца образованным, потому что тот умел читать церковные тексты, и сам он в церковной Киевской Академии систематически изучил именно язык церковных текстов, то есть церковнославянский. Его познания в великорусском (современном русском), который в XVIII веке стал официальным языком на территории всей империи, были недостаточными, а его родной малорусский (после украинский) еще не был обработан в такой степени, что допускало его литературное использование (что случилось только в следующем веке). Таким образом, когда он захотел записать впечатления от своих многолетних путешествий, церковнославянский был единственным языком, на котором он мог это сделать, потому что это был единственный язык, который он выучил и мог легко использовать, несмотря на то, что он был уже в некоторой степени лингвистическим анахронизмом. Основным источником его познаний в церковнославянском, о чем свидетельствует его правописание, были церковные книги, издававшиеся в типографиях киевских монастырей (достаточное количество заглавий подобных трудов упоминает и он сам) и литургические тексты, которые он знал наизусть в большом объеме. Но и сам предмет повествования благоприятствовал использованию церковнославянского: его странствование было паломничеством, имевшим целью не только рассказать соотечественникам о чужих землях, но возбудить интерес к святым местам христианства и взрастить благочестие своих сограждан. Церковнославянский был единственным подходящим для этого языком, который придал его труду нечто от сияния церковных текстов. 

Но аудитория, к которой он желал обратиться, состояла из простых людей, его соотечественников. Характерно то, что он не обращается к ученым: там, где он обращается к адресату своих Странствований (как было принято в его время), он обращается к «читателю и слушателю», что показывает, что часть его возможной аудитории не умела читать. В его язык, по большей части церковный, попадают малорусские слова (например, гармата вместо великорусского пушка, узваръ, вместо компот и другие), в правописании некоторых гласных он следует правилам малорусского языка, тем же правилам он следует и в склонении существительных. Таким образом, конечным результатом является церковнославянский с компиляциями в основном из позднего малорусского. Когда автор не может найти соответствий в церковных текстах, он без колебания вводит иностранные термины, заботясь о том, чтобы их объяснить, приводя ближайшие по смыслу великорусские или малорусские слова, так чтобы неизвестные явления восточносредиземноморской жизни стали бы понятны славяноязычной, а именно малороссийской аудитории: например, «маленькие пушки, которые по-итальянски называются приери (25)», «виматарис по-славянски называется олтарникъ, а в Малороссии называется ризничiй», «башня или высокий столб», «переплетчики, которые скрепляют книги», «библиотека, то есть книгохранилище», «конюшня, то есть стойло для лошадей», «куркути, по-малорусски затирка от муки». 

Выполняя вспомогательную роль объяснения смысловой структуры текста, эти синонимичные ряды несут и смысловую нагрузку, так как обилие синонимичных рядов было одним из главнейших литературных приемов позднего церковнославянского. 

*** 

Литературную функцию в тексте имеют также и определенные синтаксические конструкции, незнакомые живым славянским диалектам его времени, но используемые в церковных текстах, например, дательный самостоятельный или винительный с инфинитивом, которым в иных случаях соответствует придаточное предложение. Эти конструкции сопровождают особо эмоциональные места в повествовании. Подобную литературную функцию выполняет и использование чисто риторических приемов, например, «О, велия твоея злобы, ненавистный диаволе, каковы яти удобныя орудия обретаеши къ твоему служению! ….не въ иноческой одежде, но въ мирской, и не въ християнской, но въ бесурманской, съ завивалом на главе!» (26), «О, коль великая похвала отсюду есть къ ктиторомъ и майсторомъ! О коль великая лепота та шестая храма сего, еюже превосходитъ вси монастырей Святогорскыхъ церквы» (27), «Кий же язык по достоянию изреши, или каковая трость описати подробно возможетъ оние различние цвети и удивителние на ныхъ зрящиися води, на червонихъ и на белыхъ мраморахъ и на иныхъ петсрыхъ и многоцветныхъ?» (28) 

Наконец, цитирование отрывков из Священного Писания с чисто поэтической целью, что является характерной особенностью церковнославянского, в изобилии присутствует и в Странствиях, где аллегорическое толкование Писания позволяет автору использовать мысли и образы из него для выражения своих идей. 

Во время своих путешествий Барский не должен был писать свой труд на месте. Он всего лишь делал заметки и чертежи. А в дальнейшем, когда он находил удобный момент (например, когда жил в Триполи или на Патмосе), он обрабатывал свои заметки и, прибегая к соответствующим книгам, писал свой труд. Относительно второго путешествия на Святую гору это вытекает как из его собственного свидетельства, из его письма к матери (29), так и из других данных. Таким образом, хотя второе путешествие на Афон было совершено с мая по октябрь 1744 г., в своей книге он упоминает и более поздние события, такие, как смерть Веснякова (29.07.1745), или как второе издание Проскинитария Иоанна Комнина (30) (он получил печать «издано» в Венеции в сентябре 1745 г., а значит, исключено, что он попал в руки Барского раньше середины 1746 г.). Именно в это время он вернулся в Константинополь и, столкнувшись с враждебным отношением русского посла, был вынужден в тяжелых обстоятельствах отправиться на родину через Бухарест, где он заболел и остался практически на год, вплоть до августа 1747 года. Кажется, что именно в этот период был окончательно обработан текст о втором путешествии на Святую Гору. К сожалению, он не успел обработать продолжение о путешествии в Фессалию, Эпир, Пелопоннес, Континентальную Грецию, Афины и на Крит с 1744 до 1746 г., от которого до нас дошли только чертежи. 

Чертежи Барского представляют собой второй параллельный, равный, если не более ценный источник для археологов. Барский начал делать чертежи очень рано. Его первый чертеж, сделанный 25 сентября 1726 года представляет собой примитивное и незамысловатое изображение города Иоппа «ήγουν ϊάφα», («или Яффа»), как помечает по-гречески он сам, в равной степени безыскусное изображение с домом святой Мелании, рисунок места Вознесения Христа и могил пророка Захарии и Авесалома, которые он сделал впоследствии (31). Очевидно, что он использует полиграфические стереотипы, восходящие к дешевым «видам», имевшим широкое хождение среди путешественников в XVIII веке, подобно современным открыткам. Но в дальнейших путешествиях мы видим явное улучшение его чертежных навыков. Тематика его рисунков небогата: он не рисует ни бытовых сцен (за исключением тех случаев, когда это соответствует его основной теме), ни пейзажей ради самих пейзажей. Как он сам постоянно говорит, его целью является дать подспорье читателю в описании памятников, и таким образом, его чертежи большей частью относятся к архитектурным планам в основном греческих монастырей. Эти монастыри в целом имеют крепостную архитектуру: вокруг храма, находящегося посередине двора, по периметру располагаются остальные здания слепой стеной к внешнему пространству, а открытой — к внутренней части, причем все сооружения окружены крепкими оборонительными стенами (которые часто включают в себя и внешние стены зданий) с башнями и мощными входными воротами. Для более достоверной передачи и более детального изображения зданий подобного сооружения Барский разрабатывает ряд специальных приемов: он выбирает высокую точку обзора, систему перспективы «с высоты», perspective cavalière французов, или bird’s eye view англичан (32), с помощью которой художник с высокого наблюдательного пункта может одновременно изобразить как внешний облик стен, так и храм и фасады зданий, расположенных по периметру к центральному двору. Чем выше находится наблюдательный пункт, тем меньше перспективное уменьшение размеров изменяет пропорции предметов, поэтому Барский «смотрит» на предметы с как можно более с высокой точки, придавая своему чертежу как можно большую топографическую точность. В особо трудных случаях, чтобы показать как можно больше деталей, он делает двор немного более просторным, чем он есть на самом деле, но в целом он соблюдает пропорции зданий. В 1911 г. Миссия Воссийского археологического института в Константинополе под руководством академика Ф. Шмита и художника Н.К. Клуга смогла определить точное место, с которого Барский сделал чертеж Нового монастыря на Хиосе, и соответствующие фотографии подтверждают удивительную точность его чертежа (33). Но самое удивительное, что в большинстве своих чертежей Барский не использует никакого реального наблюдательного пункта просто потому, что подходящего места не существовало в природе. Он делает чертежи монастырей с воображаемой высокой точки, правильно изображая здания, которые ранее посетил и тщательно измерил (34). 

Он применяет эту технику, начиная с изображений монастырей Кипра в 1735 г., в чертежах которых он старается отобразить картографические знаки, полезные для путешественника, такие, как, например, подъездные пути к каждому монастырю, а впоследствии он совершенствуется в этом. Нам необычайно повезло, что чертежи монастырей Святой Горы восходят к последнему этапу путешествия Барского, к 1744 году, когда он уже имел за плечами двадцатилетний чертежный опыт (35). Также кажется, что его в буквальном смысле очаровала природа Афона — впрочем, не только его — и таким образом эти чертежи дают нам не только ценную информацию о зданиях, их топографии и подъездных путях, но и очаровательные изображения окружающих пейзажей (36). 

Во время обработки своих путевых заметок Барский прибегает и к другим вспомогательным материалам, часто переписывая целые куски из используемых книг. В этом я убедилась в связи с Проскинитарием Иоанна Комнина, из которого он воспроизводит целые страницы, а также по его собственному признанию и из других произведений, которые, вероятно, определят более компетентные, чем я, специалисты — историки и филологи (37). Но не будем торопиться осуждать нашего автора за плагиат. В его время отношение к авторскому праву не было таким же, как в наше, и немало случаев, когда мы знакомы с древними писателями только по отрывкам, включенным в труды других. 

Описывая монастыри, Барский использует общую схему: краткое введение о месте — основание монастыря и его ктиторы — описание храма — описание часовен — описание трапезной, источника и других построек — устав — перечень мощей и реликвий — упоминание хрисовулов и сигиллиев — описание различных чудес, историй и традиций — рассказ о современном состоянии монастыря. Подобная структура текста отмечается (несмотря на значительное различие в протяженности описаний) и в Проскинитарии Иоанна Комнина, который, как я полагаю, был для него образцом при создании этого текста. 

Для измерения размеров и расстояний Барский использует различные единицы длины, найти соответствие которым в греческом или хотя бы оценить их далеко не просто, потому что, как известно, эти единицы разнятся в зависимости от места и времени использования, а наш автор, перенося сведения из различных источников, не заботился об их приведении к общей мере. Таким образом, например, он использует милю, но порой не уточняет, к какому виду мили она относится. В другом месте он использует названия единиц измерений так же, как они приведены в библейских текстах, что допускает их различные оценки. 

В другом месте эти единицы измерения соответствуют чисто практическим наблюдениям, поэтому их возможно оценить лишь приблизительно, например, шаги обычного шага, охват рук (следует заметить, что по описанию его брата он был крупным мужчиной (38)), расстояние полета брошенного камня, выстрела из лука, или они выражаются в промежутках времени, например, в минутах, часах, днях пути или плавания, что зависит от определенных субъективных или объективных обстоятельств: например, расстояние «часовой ходьбы» зависит от возможностей пешего путника, характера дороги, степени ее проходимости и т.д., так что появляются значительные отклонения, которые в этом случае могут колебаться от 1 до 5 километров! 

При измерении зданий он использует по большей части сажень, которая в его время соответствовала 2,13 метрам. Однако я не могу представить нашего путешественника, точно измеряющего расстояния некой образцовой саженью, и нечто подобное не было бы возможно. Следовательно, чаще всего измерение делалось «на глазок» (на вскидку) или его собственной саженью (пядью или шагами), что объясняет значительные расхождения между приводимыми размерами и результатами современных измерений, например, описывая храм Великой Лавры, Барский определяет диаметр купола в три сажени и две пяди (5 пядей=1 сажень), то есть 7,24 м. Точные измерения П. Милонаса показали, что внутренний диаметр равен 6,35 м, а внешний — 8,05 м (39). 

Те же самые трудности возникают и в единицах веса, вместительности или объема, которые он использует. Не говоря уже о различных денежных единицах, которые он упоминает: пара, талеры, золотые, серебряники, рубли, левы и т.д., и конечно денег разных эпох, для определения ценности которых требуется специальное исследование. 

История перевода непроста. Первый раз я столкнулась с текстом Странствований Барского 30 лет назад, когда приснопамятный академик Павел Милонас поручил мне перевод той части, которая относится к описанию Святой Горы Афон. Перевод вышел в одном томе, который П. Милонас получил от книжного магазина в Карее: вероятно, он был издан русским монастырем Святого Пантелеимона. Он включал в себя репринт издания Николая Барсукова (в 4 томах, Санкт-Петербург 1885-1887): части, относящиеся к двум путешествиям на Афон (очевидно, он предназначался для русских монахов и паломников на Святую Гору), а именно описание первого путешествия (октябрь 1725 — февраль 1726) из первого тома издания Барсукова (сс. 218-259) с нумерацией страниц 1-42, далее весь текст третьего тома вышеобозначенного издания (описание второго путешествия, май-ноябрь 1744) с нумерацией страниц 1-413, а также соответствующие чертежи Барского. 

*** 

Принимая во внимание то, что я изложила выше относительно языка Барского, очевидны трудности, с которыми я столкнулась в процессе перевода. Я постаралась, насколько это возможно, сохранить некий дух свежести и наивности оригинала и не совсем изменить авторский стиль. Текст Барского и его содержание существует на различных уровнях, требующих различного подхода. Там есть чисто описательные части, которые представляют собой бесценные свидетельства об архитектурных памятниках (многие из которых не дошли до наших дней или совершенно изменились) и их топографии, требующие точного и дословного перевода, так чтобы эти сведения могли быть использованы учеными-специалистами. В этих случаях, что естественно, необходимость точности изложения одерживает верх над всеми стилистическими требованиями. Но есть и другие части, в которых автор рассказывает о реальных событиях или выражает свои мысли и взгляды, где абсолютная точность была бы в ущерб естественному течению текста. Я постаралась, настолько возможно, сделать эти части притягательными для современного читателя, не изменяя ни замысла, ни стиля автора. Язык, в основе своей димотика, который я использовала в переводе, имеет немало лексических и фразеологических заимствований как просто из кафаревусы, так и из языка церковных текстов. Это было сделано специально, чтобы передать характер оригинала. 

В тех случаях, где синтаксис оригинала особенно вычурный, я делаю внетекстовые дополнения в квадратных скобках [] для лучшего понимания текста. Греческие слова, имеющиеся в оригинале, печатаются курсивом (italics). 

Есть немало свидетельств, которые нам позволяют оценить, какой язык использовал Барский, если бы он писал на греческом. Автор оставил нам греческие тексты: самые полные из них — его два письма к антиохийскому патриарху Сильвестру, затем различные заметки, которые он не успел обработать, в основном о Константинополе, а также комментарии к различным чертежам, иногда достаточно детальные, относящиеся по большей части к памятникам, которые он посетил уже после Святой Горы и не успел их включить в описание своего путешествия. С помощью этих свидетельств мы формируем четкую картину, как написал бы по-гречески сам Барский, «монах Василий русский киевлянин, Плакас» (40). В сущности речь идет о разговорном «греческом» языке, (как он сам его называл (41)) его времени с изобилием книжных элементов в основном из церковного языка, которые мы также видим в соответствующих трудах ученых современников, когда те обращаются к простой аудитории, как, например, Иоанн Комнин (Πроскинитарий которого несомненно стал для Барского ценным подспорьем). Конечно, перевод на такой греческий намного лучше бы передавал стиль нашего автора, и искушение было действительно велико. Но, как можно понять, в таком случае потребовался бы второй перевод перевода, чтобы текст стал доступным для современной читательской аудитории (42). 
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36. Помимо архитектурных пейзажей, Барский оставил нам и произведения другого рода: портреты церковных мужей (в издании Барсукова есть портрет патриарха Иерусалимского Хрисанфа), мирян, а также исторических или мифических персонажей (Гектор, Александр Македонский, Юлий Цезарь и т.д.) и многочисленные наброски лиц, голов, рук, форм, животных и т.д. Эти наброски П. Милонас сфотографировал в Киеве в июне 1984 года. 

37. Например, рассказ о И. Кукузеле, в котором он называет своим источником «Спасение грешных» (сочинение Агапия Ландоса Критского — популярная книга, изданная в Венеции в 1641 году, см. Барский 2007, Часть ΙΙΙ стр. 36) или рассказ о событиях 1274 года о вторжении униатов при Михаиле Палеологе на Святую Гору, о чем он пишет: «Сию повесть азъ обретохъ в библиотеце Иверской, въ книге старой рукописной, въ ней же инны многи изрядны вещы списанны заключахуся. Туюжде саму повесть видехъ и въ монастире Зографскомъ, диялектомъ Болгарскимъ еще пространнее списанную, и есть вероятна, кроме сумнения» (Барский 2007, Часть ΙΙΙ , с. 407). 
38. Барсуков Н. Указ соч. С. 56. 

39. Милонас П. Указ соч. С. 22. 

40. Обычная подпись Барского под его греческими текстами. Его фамилия была  Григорович-Барский, но, путешествуя, он использовал разные имена: Барский, Беляев, Плакас, Альбов и Киевский. 

41. Барский делает четкое разделение между древними греками и древнегереческим языком (Эллины, эллинский язык) и современными ему греками и разговорным греческим его времени (Греки, греческий язык). В переводе я не сочла необходимым сохранять это разграничение, за исключением некоторых мест. 

42. Я привожу как пример начало греческих заметок о Константинополе, сохраняя синтаксис и орфографию Барского: «заливъ Константинопольский сперва назывался Лигосъ, затемъ Золотой Рогъ и Хрисокерас, и Залив Рога, имея къ западу стадий 69. Видъ Константинополя — треугольникъ, коего основание есть сторона наклоняющаяся къ западу, вершина еговыдвигается къ востоку. Он подобен полуострову, заключенному с севера заливом Рога, съ востока краями Воспорского устья, съ юга Пропонтидой и съ запада Фракийской землей. Некоторые дают ему въ окружности 18 миль». (Барский 2007, Часть IV , с. 19). 

Першоджерела
Василь Григорович-Барський: 
СТРАНСТВОВАНІЯ (Уривки) 

КОШИЦІ

...Сего ради, бога на помощ призвавши, ідохом спішно в вишше пом’янутим священиком і возшедши на верх тоя гори, на нем же польськая убо кончається, венгерськая же наминається границя. Тамо опочивши мало, видіхом облаки сице низько ходящії, які і главам нашим касахуся. Таможде недалече отстоящую видіхом найвисочайшую гору з многими снігами, їм же би і неприлично було бути тогда в літноє время, но понеже висока єсть зіло, того ради всегда на ней хлади обрітаються. Повіствоваху же нам мнозі, яко тамо снізи многолітні суть в вертапах криющіїся, сніг бо ветхий лежить до нового, тойжде до второго і паки третій до іного, і тако нікогда же до конця ізчезнути не могуть. Ми же, видівши таковоє разнство стихій і божію сіє смотрінію восписавши, пойдохом оттуду долу обонь полгори Бескида 1 і снійдох невредимі на землю венгерськую. Богу тогда смирившу к нікоєму властелину всякоє розбойничеськоє зло. По сем розлучихомся з оним священиком, провождающим нас, і путшествовахом паки самі чрез міста, в которих народ кроткоє і тісноє одіяніє імат, і язик удивительний, єго же ми не могохом розуміти отнюд. Прешедши убо дня того три милі, доспіхом к весі, нарицаємой Грушев. Тамо єдва возмогохом упроситися на нощеваніє в дом, понеже ниже они нашего, ниже ми їх возмогохом розпознати нарічія, точію помаянієм рук. Заутра же возставши і прешедши милю єдину, прийдохом до містечка, єже нарицаєтся Гуменноє. Тамо замедліхом полтора дня і оттуду в суботу по полудні ідохом дві милі чрез весі Страськоє і Грушев і угощеваша нас в тих страннолюбивії человіці, і нощевахом в Грушеві. Заутра же, в неділю, шествующим на путі і удалившися мало от сопутников своїх ради нужди тілесной, соблудих от путі правого, достизающи їх, і по невіжеству розлучихся і пойдох путем іним, і прейдох сам милю єдину, і достигох до весі, нарицаємой Парховіяни, і в ней обнощевах. Заутра же зіло рано возставши, шествовах три милі і прейдох весі Бачко, Клечанов і Бідовці, і тамо єдва злучихся з моїми сопутниками, і прешедши совокупно дві милі, прийдохом к граду, в всей Унгарії прослутому і знаменитому, которий общим венгерським язиком іменуєтся Кошиці 2, латински же Caszovia іли Кашовія. Сей град ліпотен єсть і кріпок, кріпок того ради, яко зіло твердую іміяше стражу: єще бо точію нам к первим града вратам пришедшим, абіє вопросиша нас стражіє: «Кто? Откуду? Зачим?» Ми же небоязненно отвіщахом: «Путниці єсь ми от польських стран грядущії к преславному граду Риму». Они же требоваху от нас свідительства, сієсть патентов. Ми же аще і дадохом, обаче єще не попустиша нам внійти, но повеліша ждати, донеліже покажет властелину града і повратиться от него. І бисть тако. Таже возвратившися і отдавши коємуждо своя патенти, повеліша нам іти внутр. Ми же, прешедши стражу первую, видіхом ліпоту єго внішную, грядущи чрез мост, на мурованих столпах стоящ, і видящи под ним в глубоком і широком рві окрест града текущую воду. Таже ідохом чрез вторую стражу, в вратах каменнозданних стоящую. Прешедши же невозбранно, видіхом вторий ров широк і глубок, такожде воду в себі імущій, но огражден каменієм сюду і сюду. Таже паки прейдохом третію стражу, такожде в вратах каменних стоящую, посліди же і в третіх вратіх четвертую пройдохом стражу. Тоже вні йдохом внутр самого града уже темному вечеру бувшу, і прийдохом к нікоєму скудельнику в дом, добронравну і страннолюбну человіку, і в него нощевахом і гостихом полтора дня, просяще милостині по граду, аще і не без срама бисть нам сіє новоє художество. Ліпота же внутрняя града сего бисть сія: 1. Каменні суть всі доми, єдині верху других стоящії красні, білі, чисті, от них же многі суть з желізними ґратами на окнах, ніції же і з желізними дверми, і отвні красками упещренні. 2. Вода посреді града течет потоком узким каменнозданним, обаче бистрим, і ізмиваєт всякую нечистоту, от смрадних і сокровенних міст ісходящую і коєгождо дому ізвергаємую. 3. Кійждо дом і подворіє імат свой кладязь, от камені сочиненний, і всяк от своєго почерпаєт ізобильно і ні от кого же требуєт води. 4. Костели і кляштори тамо аще і немногі, обаче суть ізрядні отвні і отвнутр строєнієм і столпи іли звонниці, при коємждо храмі стоящії, такожде ліпотні, найпаче же костел Фарський, аки би у русов нарицаємая первоначальная іли соборная церков красотою своєю і іждивенієм вся превосходить, от самого бо січенного составлен каменія зіло іскусним художеством, такожде і вежа єго іли звонниця. 5. Улиці чисті ниже мало блата імущії, каменієм бо суть помощенні нарочно косо, да в время дождевно омиваються і да істекаєт от них вода в предписанний каменний поток чрез град текущий. 6. Конець і глава всім красотам тамо обрітаєтся столп каменний года 1724 новосозданний зіло іскусним художеством і розположенієм на три угли, посреді града стоящ, на нем же ангели на облаціх сидящії по краях углов от низу даже до верха ізображенні. Верху же оного столпа от тогожде каменя пресвятая діва богородиця хитростні і ліпотні ізсіченна, дванадесять златих звізд окрест глави своєї імущая, з смиренним і умиленним лицем право на ногах стоящая... Низу же окрест оного столпа суть степені каменноздакнії, на них же ніції латинськії святії от камені такожде ізсіченні стоять. Таже при самой землі окрест основанія суть хори іли ґанки, імущії баляси, такожде от каменя ізсіченні, на них же суть окрест стоящії ліхтарні, которії зажигаються в первий час нощі. Суть же тамо ізбраннії от колегії студенти іли ученики сладкогласні, іже утро восходящу слонцю і в вечер паки заходящу поють пісні красні нарочно сложенні, которії і аз слишах і насладихся до зіла. Оттуду ізийдохом в среду пополудні інимн градськими врати і видіхом страж тверду, яко же і в предреченних. І оходящи окрест града на путь наш, видіхом жестокую казнь злі творящим, сієсть рук, і ног, і глав человічеських множество по вісальницях і палях і на гаках желізних висящих, ветхих же і нових, яко єдва от смрада возмогохом преминути і от ужаса сердечного. Розлучися же тамо от нас сопутник наш поп Стефан, іже з нами совокупно ізийде от Львова, стидяшеся-бо з нами в дружбі бути, понеже милостині просихом, і он убо з послушником своїм іним путем отиде. Аз же з другом моїм Іустином Ленницьким, іним простшим, яко же нас наставиша іскуснії люде, і прешедши єдину милю, доспіхом к весі, іменуємой Ганиська; тамо у начальствующого дадоша нам милостиню малу, пива же довольно в сосуд, і нощевахом у винника єго. Заутра же, в четверток, на вознесеніє господа нашего Ісуса Христа, бихом в костелі на службі римськой, ібо далече отстояше церков наша. Посліди же бихом у плебана, сієсть у латинського мирського попа, і принявши от него милостиню малу, ідохом дві милі чрез Нагидов, в которой єдині кальвини обитаху, точію первоначальний господин латин з Кошиць доспіхом к весі, нарицаємой Гарадна, яже іміяще в себі отчасти кальвинов, отчасти же папістанов. Тамо ми нощевахом у нікоєго человіка блага, руськую содеращого віру. Но відомо да будет, яко по всей венгерськой землі аще і различних вір обрітаються людіє обаче всі суть страннолюбиві...

ВІДЕНЬ

...Прийдохом же до міста іли града, іже нарицаєтся Прук, от него же уже начинаєтся земля німечеськая, венгерськая же окончеваєтся. Тамо не точію возбраниша входити в град, но і на предградії нікто же на нощ прият нас в дом свой. Тамо нощевахом на улиці з купцями, тогда тамо пришедшими з оливою. Оттуду заутра, в неділю, по вислуханню служби божой, обрітши і священика, з нами вкупі грядущого, ідохом дві милі малих і прийдохом к нікоєй весі прекрасной; зіло бо подобиться предреченному граду Кошицям, точію неограждена єсть. Тамо бихом у рихтора, сієсть у судії, іже видівши наші патента, повелі, дати нам шпиталь, сієсть гостиницю, ідіже ми пришедше, купихом себі ястія і питія (понеже тогда запуст бисть пред Петровим постом) і учреждахомся з веселієм, просяще господа, да сохранить нас от оскверненія м’яс, масла, сира і прочіїх чрез все постноє время, понеже уже оттуду весь путь наш чрез німецькую страну іміяше бути, і удоволившеся, спахом довольно на сламі. Заутра же, в понеділок, яко близ полудня ідохом оттуду дві милі зіло маліє, яко полмилі доброй, к славному граду, нарицаємому Відень, ідіже цесарськая столиця єсть. Тамо аще і мнозі ідущих нас устрашаху сим: яко не точію не пущені будете в град, но і в темницю всажденні будете, Ібо не точію мирських, но і духовних жестоко ізтязають і воістину всує будет труд ваш, єго же подясте, ібо і глаголати ничтоже пред ними возможно. Ми же нічто же сумнящеся о сем, ідохом дерзновенно, призвавши бога на помощ і великого угодника єго святителя Николая, к нему же наше бисть і шествованіє. Помянухом-бо (аще грішні єсьми) оніє словеса: «Єгда будете веденні пред царі і владики, не прежде поучайте, что імате отвіщевате, дасться-бо вам в той час, что возглаголете» і прочая. Недалече же к граду приходящіє, видіхом сад цесарський, аки нікий замок прекрасний, твердо і ліпо каменієм огражденний, єму же почудившеся довольно, ідохом к Відню. Єгда же прийдохом к вратам первим, єще не к граду, но к преградію нележащим, тамо отнюд би нас не пустиша, ібо нікого же повелінно пустити, найпаче же от стран польських, понеже нікий путник от Польщі, недавно пред нами пришедий, многа зла сотворий, того ради злий добрим пакость соділа; но богу нас снабдівающу, молитвами угодника єго святителя Николая, како нам добрі устроїся. Єгда бо стражіє начаша возбраняти нам входити в град і претити всячеськи, ми уже наміреніє іміхом воспять возвратитися, не уміхом-бо їм ничтоже глаголати, ниже справдитися, ібо ні ми оних, ні они нашего розуміхом язика. Но се по случаю божію їдоша в град от реграції студенти віденськіє, іже іскусно латинським і німечеським діалектом глаголати розуміша, молихом же оних, да наша латинськіє отвіти німечеськи істолкують; іже єгда сотвориша, абіє повеліша нам показати патента начальнику во вратех, іже єгда прочте і видів я новіє і достовірніє, єще же к тому і недавно число в них написанноє, ят нам віру і подписа руку свою, да пропустять нас чрез предградіє. Ідохом же сміло, нікомуже нас вопрощающу, іли воспящающу чрез предградіє долгоє і широкоє окрест града обстоящоє. Тамо видіхом доми, всі от первого даже до посліднего ліпотним і іскусним составленні іждивенієм, найпаче же дом зіло красен і велик, імущ позлащеннія верхи: сія бяху внішнії полати цесарськії. Єгда узріхом почудихомся немало і уже розуміхом самий то бути град, то соблудихом в мнінії. Єгда-бо прейдохом предградіє, узріхом град, яко два поприща от предградія отстоящ. Єго же внішная точію красота услади наша зіниці і серця. Видіхом-бо прекрасніє костели, вежі, доми і много поверху злата блещащагося. Видіхом же і стражниці около втрат градських на валах стоящія і позлащеннія по міді верхи імущіє. Прейдохом же мост каменний велик, под него же течет вода, тоже прийдохом к єдиним вратам градським. Тамо аще і видіша, і чтоша наші патента, обаче входа жестоко возбраняху, заповідь бо велику іміяху, да нікого же пустять, повеліша убо нам, да ідем на другую страну к вторим града вратам. Ми же ідохом соболізнующе суєтному труду нашему і просяще господа о помощ і святителя Христова Николая, невозможно-бо отнюд би було прейти к Риму іли к Бару, ібо от многих слишахом, яко неімущих віденського патента беруть на галери, сієсть на вічную в узах роботу, ідіже от тяжестного труда і повседневной роботи безвремени жизнь свою скончевають. Єгда же прийдохом к іним вратам, і тамо подобні нам отрекоша і повеліша нам іти к іним вратам. Ми же ідохом возвергше на господа печаль нашу, но і тамо отвіт таковий же восприяхом. Хотіша-бо єще нас отослати к іним вратам, обаче милосердний бог промишляяй о нас, да не всує труд наш будет, милостив бо єсть і істинен всем призивающи ім’я єго. І се нікий человік знаменит ідет от града, іже зная добрі нужду путничеськую і видя нас, не могущих доступити к граду, совітова стражником ласкательні, да єдин от нас з стражею взявши патента ідет к нунціушу, сієсть архієпископу, от самого папи поставленному. І бисть тако, ідіже і совратися воскорі і прият отвіт, да утро приходить о десятой годині. Ідохом же на предградіє і купихом хліба і снідохом по укруху, тоже ідохом, ідіже продають вино, і купи нам Іустин Ленницький, бисть тогда день патрона єго, і привітствозахом єго, таже молихом, да пустить кто нас на нощ, но ні от кого же получихом милості. Ідохом же на брег ріки Дунаю, тамо бо помежду доми течаще, і хотіхом нощевати в чолні празном, но і оттуду хотіша ізгнати нас, ми же патента дадохом в свідительство, яко ні в чем жадного не імієм подзору, они же єдва сизволиша, і то вопрошаху нас, не імали з собою нікоя жени блудниці іли огня, і не курим ли люльки і прочая. Аще бо і не могохом розглагольствовати німечеським язиком, обаче єдин от них уміяше помолдованську, сієсть по-волоську, аз же розуміх вся, что глаголаше, і тако єдва з нуждею пренощевахом тамо. Заутра же, в вовторок, отобравши патента, ідохом к тімжде вратам града. Отіде паки от нас священик з нікіїм стражником в град к нунціушу, ми же ожидахом при вратех сидяще. Таже свратися яко в полуденноє время і принесе патента от нунціуша і от біскупа італіанського і абіє всі невозбранно пойдохом в град. Прешедше же первую і вторую каменную башню, ідохом чрез мост широк і глубок, каменієм сюду і сюду огражден, і прийдохом ко вратом, от камене ліпо і кріпко составленним, імущим на себі написаніє златоє. Таже внійдохом і в самий град, аки в прекрасний рай. Тамо бо камениці чинно стоять зіло ізрядні і ліпотні, под коєюждо ліхтарня висить на желізі повішена. Тамо бихом в костелі цесарськом святого Стефана і видіхом чудотворную ікону пресвятия владичиці нашей богородиці, стоящую на великом олтарі в златокованном кіоті, такожде і столпи на олтарех начальнійших марморовіє зіло великіє, такожде і орган ізряден, і ність, іже би не було чудесно. Оттуду ізшедше, ходихом по граду з нікіїм тамошнім жителем і видіхом удивительні многа устрояющаяся. Видіхом при томжде костелі ізрядну превисоку вежу, от самого каменя составленну, ниже мало на себі імущую древа, обаче тако хитростно і ліпотно січенно, яко і от древа тако не может бути; в висоту же імат яко п’ятдесять сажень, в широту же шесть іли седм. Таже видіхом столп каменний, єще больший і краснійший, нежелі в Кошицях, посреді града стоящ. Такожде видіхом істочники іли фонтани, от камене ліпо составлені, от них же на многі часті істекаєт вода. Такожде видіхом комори, чинно стоящіє, і что в которой продаєтся, висить над коєюждо коморою абрись тоя вещі ізображенний. Тамо всяк дом кладязь особний імієт, в коємждо же кладязі смок, ім же воду тягнуть; суть же ініє явні, інії же потаємні і за стіною стоящії, точію чрез стіну єгда кто восхощет тягнет воду. Сія ми видівше, чудихомся много. Таже ідохом на нощ к гостиниці, ідіже пелгримам всегда на три дні з ястієм і питієм місто даєтся. Тамо іміхом чрез три дні кійждо от нас свой одр з возглавієм долгим, сламою напханним, ідіже єсть таков обичай: в полудні дають потраву єдину, обаче довольно, но нікогда же посную, в вечер же дають по укруху хліба і по мірной чаші вина; аще убо і ядоша ініє тогда сошедшеся путниці представляємоє, но ми нікакоже, точію хліб і вино в вечер взимахом (бисть бо святий в нас тогда Петров пост), і тим, єже бог даяше, довольні бихом. Заутра же, в среду, сидіхом в дому і писахом путники. В четверток же, понеже празник бяше велик у німцов, прибисть же на тот час і сам цесар в град, і бисть процесія великая зіло, в ней же ідоша цехов 48, кійждо в разном одіянії і кійждо з своєю хоругвою; посліди же ідоша закони, їх же числом бі єдинадесять, з свіщами, і образи, і всякими различними утварми, і обхождаху всі стогни града; посліди же возвратишася в соборную церков святого Стефана, от нея же ізийдоша (сієсть в начальний костел). І видіхом, єгда вхождаше і ісхождаше цесар многими єму предидущими первіє воїни з острим оружієм, таже предходящими і спослідствующими єму секаторами. Бисть же сенаторов числом 80, всі же ізбраннії яко єдин і невозможно бисть отнюд между іми самого цесаря познати, ібо і он в такомжде одіянії бисть, точію оттуду познатися может, яко бистровиден і меток, возраста же малого. Оттуду в п’яток пред полуднем ізийдохом і, прешедше яко полмилі, сидіхом полгодини под покровом, ідіже ділають плинфи. Бисть-бо тогда дождевноє ліяніє і не могохом гді інді сокритися, понеже далече отстояще весь, і ожидахом донеліже престанет...

ОПИСАНІЄ ВЕЩЕЙ, ЯЖЕ АЗ ВИДІХ В ВЕНЕЦІЇ

1) Видіх пир іли банкет, єго же сам принцеп венецький большим своїм сенаторам і великородним боярам творить в учрежденіє в дні празнованія господа нашего Ісуса Христа. Банкет оній (яко же повіствують венеціяне) составляєт трижди в год, сієсть: на рождество, на пасху і на зеленіє свята, обаче всяк различним образом; на него же смотріти єдва не всі грядуть венеціяне, невозбранно бо єсть. Тамо і аз прийдох і узріх, єже не зріх от рожденія моєго, того ради і пером ізобразити совершенно не могу, понеже ні оцінити, ні розпознати сложенія вещей не урозуміх. Се токмо глаголю, яко многія тисящі денег к составленію требуєт, от драгих бо вещей єсть составлен, от них же суть ніціє, яко ні обрітаються в наших странах. На него же точію посмотріти єсть удивительно, честно і преславно, ібо не простою сочиненний яствою, но вся яства персонами сочиненна, єще же персонами приличествующими к ястві іли питію, з подписами, розумно приложенними іли от історії, іли от фабул рифмотворчеських взятими, яко то Бахус, іже бяше бог п’янства, яко то Венера, іже бяша богиня плодов земних, і прочая, сим подобная; єще же, кромі фігур человічеських, звіріє, птиці, риби, гори, дубрави, ріки, істочники і прочая безчисленная от ядомих вещей, аки живіє, соділанна суть. Тамо аз долго присмотряяся, веліїм удивленієм чудяхся дозіла. Довлієт толико. Прочеє бо аз усні ясніє вопрошающу мя ісповісти обіщаюся. 2) Видіх дивноє твореніє (єже по вся годи буваєт) в Баханалії, сієсть в м’ясопусти, пред четиредесятницею. Єще бо за п’ять іли шість неділь пред великим постом начинають шаліти і бісноватися, діти, ходяще по улицям і по базарі, іграюще, скачуще, поюще, закривающе лиця своя машкарами і творяще скоки, ігри, празнослов’я, сміхотворенія, інтермедії і прочая, проч., проч., зіло удивительная, тако от нищих, яко і от багатих, даже до останнього дня м’ясопустного. Пред запустами же, за шість дній, сооружають от древа великую і ліпотную структуру посреді пляца святого Марка, в подобіє нікоя палати іли вежі, всю мальовану ліпо, іже мниться, аки от каменя мраморного составлена бути, на ней порохов і рацій многое множество таїнственно сокровенні суть, паленія ради і показованія многих огнев. По обою страну тоя вежі соділовають два театра, в твореніє діалогов і танцов на чпадах і прочіїх дійствій. Окрест іздалече устрояют палати, сиденія ради народа і лучшого ради виденія. Сим же тако устроєним, ізводять м’ясопродавці, повелінієм принципа, трьох іли четирьох волов і великим мечем всім от первого до посліднего, пред всенародними очима отсіцають глави, аки би закалающе на уготовленіє пиршества запустного. Посліди творят танці і штуки по обою страну на оних театрах. Таже тайно вжигають сокровенніє порохи і рації, на оной вишеписанной вежі, єжи аки огнь з небесі спадший мниться бути з громом. Єгда же скончаеться, розходяться к домом. Паки по двою іли трію днію внутр принципова двора устрояють палати на сиденіє народа і зниходяться людей много. Ізводять же вола, оціпивши за роги вервом і ведяще окрест іздалече. Таже припущають псов, ізученних хватати за уші, і творять дотолі, донеліже живому отгризуть уші. Таже ізводять второго, третього і четвертого і творять всім такожде, даже до дев’яти; десятого тров’ять без верва, єдина десятого прив’язують до висящого верва посреді двора принципова, дванадесятому цілому отсікають главу і посліди розходяться. Єже єгда видіх, аще і веселяхуся мнозі, аз єдва не планах, видящих таковоє мученіє незлобивого звіра, от неблагословенной бестії терпимоє люті, і слишащи воплі і риканіє єго ужасноє і тяжестноє, пронзающеє утробу всякого милосердного человіка. Помянух-бо аз грішний тогда, глаголющи в умі своєм, яко звір оний зеликія честі достоїн, понеже ні єдин от іних в вертепі рождшемуся Христу господу не сподобиться служити, токмо он і подобний друг єго незлобивий осел. Єще же розсудих, яко силою і трудом єго сієм і собираєм хліб на воспитаніє жизні нашей і єго самого снідаєм, не благодаряще бога єще ізбиточествуєм злі, паче любяще скверного і лукавого пса, нежелі благопотребного і незлобиваго вола. Что глаголю любити, ніції бо єще в любві і ізбиточествують, осліпленні суще умом, цілующе, сідяще, вкупі ядяще і спяще, нищого же ненавидяще і ізганяюще із очесей своїх. О безумія человічеського! О человіков безумних! Таковая неудобная і неугодная творящихі Но прейдім отсюду к іним вещем, яже видіх в Венеції, Видіх по вся дні (кромі святой четиредесятниці) от великородних людей, тако полу женська, яко і мужеська, приходящих на всяк ранок і вечер на пляц святого Марка на виденіє штук і дійствій. Се же того ради облекаються в машкару, да не познаваємі будуть родительми і други своїми, безчестно-бо єсть тамо багату стояти і на оніє ігри і чудеса смотріти. Тамо, аки на ярмарку, всегда народ мног, ідіже і аз, єдва не на всяк приходя день, видіх многая чудесная, обаче не волхвованієм, но наукою творимая. 1) Видіх ігрца з картами, іже ізвістить, на яку кольвек кто замислить карту; второє, дасть карту кому-небудь от окрест стоящих от среди пучка взяті і паки в пучок положити і поміщаєт много разій, таже обратить лицем карти і яже притрафиться наверху, глаголет тому, іже взят карту: аще твоя сія єсть? отвіщаєт єму: яко ність моя; он же полагает лицем наспод і рече, яко твоя єсть і превратить лицем к горі і покажет єму пред очі пред всім народом, яко єго єсть; 2-е) іграють монетою сице; взимать от кишеня і ізчисляєт пред всіми, таже положить в іну руку і паки ізчисляєт і уже сотворить п’ятнадесять; второє снідаєт Кулю, взимаєт от пальця і влагаєт ю в уста і мниться ю сністи, вторую взимаєт от второго пальца і снідаєт ю, 3-тую взимаєт от маленькой палички і тую такожде снідаєт і взиваєт, ідіже хощет: єдину от своєго носа, вторую от чуждого, третюю на повітрі і различні, различні якожа хощет творить. Видіх паки обезянь і псов учених, различная штуки показующих. Чудеснія органи і інструменти, но всі ово от німцов ово от Франції приходящії. Видіх всю процесію і церемонію на юбілеуші творящуюся в Римі, в древ’яной скрині чрез оконца кристаловіє, показующих, како папа римський грядяще от своїх палат к церкві святого Петра-апостола і како своїма руками млатом толцаєт в двері церковніє, отверзаше їх, како присутствоваху єму кардинали, пелгримов і народу лядського многоє множество і прочая. Видіх паки двох человіков сильних, єдиного от стран римських, другого же от французьких, в Венецію пришедших і различнія показующих храбрості. Римлянин таковую показоваше силу: наливаєт цебер води полен і взимаєт от землі зубами, заложивши назад руки, і трусить тако, яко верху глави єго вода ллється, таже помалу наклоняєт главу і поставляєт на землю; паки тойжде цебер, оцінивши вервом под’ємлет горі носом і держить як чрез вірую і полагаєт на землю. Паки дві армати, єдину на єдином плечі, другую на другом положивши, держить; паки поставлєт два сідалища і на оних возлегаєт горі чревом єдиного дотикающися главою, а другого ногами, верху же персей своїх трьом человіком возлізти і стояти повеліваєт і тако стоящих на себі держить, висяй главою і ногами на сідалищах і никакоже угинайся до землі; паки подіймаєт человіка з драбиною високо і держить на зубах; паки желізноє великоє ковадло, тисящу фунтов в себі імущоє, полагаєт верху персей своїх, сам лежаши на землі, два же человіці всею силою великими млатами верху ковадла біють. Француз такожде сильний, о нем же прежде рекох, таковія показа храбрості: 1) человіка, стоящого на драбині, возвишаєт горі і полагаєт верху зубов і держить і скачет; 2) паки бревно великоє, яко троїм человіком на плечах понести, верху зубов держить; 3) стол з потравами держить на зубах; 4) два цебра, желізними окованні обручами і наполнені водою, повішаєт по обою страну креста древ’яна велика і держить на зубах; 5) верв толстой, аки первий палець человічеський прериваєт. Паки видіх по шнурі скачущих і чудесная творящих человіков і жен і прочая, і прочая ігри і штуки различніє ділающих. І тако ми помишляющу і сітующу надолзі, яко не могох обрісти корабля, случися ми тамо в семінаріум гречеськом (по волі божественной) з єдиним от учеников разглагольствовати о путшествії, случаях, нуждах, о желанії і наміренії моєм і совітова ми, да пойду в отчество їх на інсули морськіє, ідеже єсть вольная Греція, сієсть под принципа, не под турка належащая, сказующи, гді суть тамо святих божіїх мощі і како суть милосердні люде на путников і прочая. І показа ми купця грека, іже тамо іміяще плисти от Венеції з товари, в кратком времені. І настави мя, да прошу єго. Просих же, і той пренебреже прошеніє моє. Умислих же просити ктиторей церкві гречеськой, да сотворять за мя ходатайство к оному купцю. І тако с’обисться (помощію вишняго). Ходатаствоваша-бо за мя і обіщася мя взяти без отреченія, токмо повелі ожидати благополучного морського времені...

МЕРТВЕ МОРЕ

...Пребувающу же ми тамо многи дні, іміх многоє тщаніє і попеченіє, како бих могли видіти місто Содома і Гоморра 5, іже отстоїть толико єще далече за монастирем, колико монастир от Ієрусалима, сієсть четирма часи пішехожденія. Бяху же пришли в той час от града, з монастиря патріаршего ініє четири іноки, от них же бяше єдин знаменит протосингел і благодітель мні, о нем же вишше пред писах. Той убо сам наять двох ефіопов, провожденія ради, і согласившеся нас п’ятерица, отідохом ноеврія двадесять осьмого числа. Облекошажеся оніє 4 іноки в послідняя і зіло худая рубища, яко ні розбойнику хотіти взяти, бояху-бо ся да не како будуть напаствуєми от арапов; аз же в тихжде ризах, в них же присно хождах, біх, не жалія лишитися їх. Ідохом тогда все горами і долинами, ідіже древа і води ничтоже, трави і билія мало, прочеє же все каменіє обрітаєтся; обаче ідохом многими равними роздолами, ліпу і м’яку без камене землю імущим, ідіже аще би ініє люди жительствоваху, многіє би сімена всівати і виноград плодити могли, нині же вся пуста суть. Єлико даліє шествовахом, толико на нисхождахом; єгда же приблизихомся к послідним горам, тогда узріхом воду, велію в долготу і широту, ідіже прежде бяше Содом і Гоморра. Тогда зіло тяжестним і неудобходимим путем спуст тившися вниз глубокой зіло долини, помежду ужасними каменними провалинами і вертепами проходяще, дойдохом тамо.

Місто Содома і Гоморра каково нині. Вода оная єсть пространная, найпаче же в долготу, і зриться аки нікоє превеликоє озеро, єже іменуєтся тамо от греков Νεκρα υαλαδδα сієсть Мертвое море, того ради, яко от умертвія людського бисть, єгда бо Содом і Гоморра з окрестними своїми гради пожренни биша огнем, і земля пожре я, от того времені оста вода. Море же іменуєтся того ради, понеже яко в морі вода сланая єстественні єсть, тако і тамо, і єще паче сланшая і зіло горка, яко токмо палець омочивши і на язик возложивши, яки лютійшой нікой яді человік стерпіт ти не может: смердить пожарищем і отчасти сіркою не токмо она, но і бреги іздалече окрест єго. Брег же далече нероздільно в єдин біл камінь ізліяшася і далече внутр мілкіє суть, яко на п’ятнадесять іли двадесять сажней, но токмо тамо, ідіже ми посіщахом, на прочіїх же містех ніже брега мало імат, но от края абіє бездна неізміримая і гори високіє каменніє окрест обстоять. Вода, аще і біла видом зриться бути, но не світла і нечиста і акиби блатом возмущенна; імат же верху себе нікую сласть іли ситость, аки єлей, в дробних каплях показующуюся і плавающую, і не стоїть тихо, аще і в найтишайшоє время, но всегда шумить і малими волнуєтся пінами і превращаєтся в подобіє кипящого котла, обаче горячесті не імат, токмо малу теплоту. Тамо ні риба, ні інно что живет і ниже рождаєтся, токмо солі много, от води ізливаємой на брег і оставающей между каменьми в ямицях (от нея же собирающа арави продають і всі ієрусалимняне оную ядять), яже от слонца верху води собираєтся в єдино, якоже тонкий лед от мраза. Біла єсть, аки сніг, а слана сице, яко равна єй в світі необрітається. Кораблями, ні ладіями тамо когда плавають, ниже мощно єсть, понеже розваряєт і псуєсь в малом времені, ниже что от одежди мити кто может, понеже поядаєт і гноїть вся, токмо к митію тіла єсть здрава і помощна, понеже всяку сверб і красту снідаєт, ідіже ефіопи мимоходяще всегда миються. Тамо мо замедлихом яко 2 часи і вящше, ходяще по брезі і созирающе. Тогда на сухом брезі обрітахом от землі ісходящую малим теченієм воду, смердящую злі, юже єдва мимо іти возмогохом. Стоїть же тамо на єдином місті близ брега ліс мал, древо листвієм подобноє кипарису родящ, густ же, понеже при нем множество веліє трості рождаєтся, трієх человік мірою високой і нижшой, того ради понеже місто єсть зіло низькоє і воднистоє. Много же суть істочников малих, сладкую воду імущих, іже толь бистрим і кріпким теченієм ісходять, яко не просто по землі, но аки кипящі, в гору струю возносять. Обрітох же тамо между лісом і тростієм єдину ріку узьку і мілку, такожде сладку воду імущую, между каменьми текущею толь бистро, яко з нуждею бродити в ней, ідіже суть нікаковії рибиці і інообразнії раки, яковії в морі рождаються. Ісходить же ріка она з-под гор, от Ієрусалимськой страни стоящих, ніції же повіствують, яко з-под самого Ієрусалима начинаєтся, наконець (якоже самовидці бихом) впадаєт в оноє Мертвое море, рекше в озеро Содома і Гоморра. Случижеся тогда видіти вепра дикого, ізшедшего от ліса на брег, єго же хотяху ефіопи убити, но не постигнуша, сокрися-бо воскорі і к тому не явися. Тамо мало между древесі препочивахом, яко полчаса, і снідохом по окруху хліба, таже михомся всі в морі Мертвом, хотяще іскусити і увидіти єстество і силу води оной, ідіже многа познахом чудесна.

Какова сила Мертвого моря? 1) Яко вода кріпко слана єсть і гірка, і сице люті ясть все тіло, яко нуждно стерпіти, обаче сверб, кроста і ініє прищавки і вся нечистота на тілі погибаєт от нея, 2) Видіх тамо древеса, в воді стоящіє і касахомся їх, іже суть дебелі і високі і наченши от корене до половини стоять в воді, прочеє же верху зряться іздалече, суть же сухі і ні листвія ничтоже на себі імущіє, толь же кріпкіє, яко два вкупі возлазихом на ня і ничтоже сокрушися. Не вість же нікто же, садовніє ли і лісовіє бяху древа, обаче, что і како любо буди, мало о том іспитаніє. Се великого удивленія достойно, яко чрез толь тисящніє віки волею божією, стоять кепоколебимі і не согнивають в такой лютой воді, і донеліже їх касаєтся вода, дотолі каменною чудесні обростоша кожею. Не токмо же тії, но і прочії древеса, при брезі стоящіє, їх же касаєтся вода, усушищася і каменієм обрастоща, і нині на всяк день обрастають, чесому аз много удивляющися, взях з собою от каменей тих і солі, яже тамо рождаєтся. 3) Єже єсть многому недоуменію приличноє і чудесі, яко вода она потопитися іли понрути іли погрузитися человіка не оставляєт, самі бо іскусихом достовірні, єгда михомся в ній, ідіже ні гребущихся нас, ні движущихся, но легших розпростертима руками і ногами, аки сосуди празніє ношаше, і лежахом, аки на постелі м’якой; не могуть-бо понрути ні ноги, ні руці человіка наниз, якоже в іних сладких водах єстественні то дійствуєтся, і не научен плавати часто на глубині утопаєт. Таможе не тако, но человік, наченши от брега, токмо может іти по землі донелі же висота єго, аще же начнет даліє в глубину поступати, яко касатися устнам єго воді, тогда абіє от земля горі насилієм воздвигаєт нозі і носить верху себє человіка, аки доску плавающого. Єгда же ізийдохом от води, бяху тілеса наша побілені і аки мукою потрушені солію, і созирающеся друг другу сміяхомся, таже омившися в сладкой воді, облекохомся в ризи своя. Обаче посліди, даже чрез три дні і вящше, бяше слана кожа на тілі моем, чесому аз зіло чудихся і благодарствовах господеві, яко сподоби мя видіти толь неізреченная єго дійствія. Море Мертвое в долготу протяжеся много, єго же конця на брезі стояще не видіхом, широта же от всіх стран зрится, окружаєма високими горами, найпаче же гори зіло високіє стоять обонпол води. Осязаєт же міста всего окрест сімсот миль морських, сієсть італіянських (якоже согласно повіствуєтся в людех). Бяхом же ми тогда недалече, яко осязаніє ока, от конця второго, стоящего от Іордана, і видіхом на Мертвом море аки рису іли нікую черту, ідіже вода з водою сопротивляєтся. Повість же такова о том проходить, яко Іордан-ріка, яже впадаєт в море Мертвоє, великую часть проходящи єго, к тому прочеє престаєт от теченія своєго і погубляєт конець, і не вість ніктоже совершенно; інії бо глаголють, яко морем Мертвим пожираєм, кончаєтся на оной предпомяненной черті, другії же глаголють, яко под землею ідет і за Мертвим озером во пустині паки виходить і ідет своєю струєю. Та і множає тамо увідавши, мислихом єще пойти к Іордану, іже такожде три іли 4 часи отстоїть от моря Мертва, но ефіопи не хотіша повести ні (мню) боящеся, да нікако увидані будуть от начального своєго і казними, понеже на Іордан єдин раз в год весь народ, вкупі з хадзіями, і то за поплащенієм ходять, і тако прочеє отложихом на іно время. Тогда наловивше раков в воді сладкой і препочивше мало, возвратихомся тогожде дне преклонушуся слонцю на запад, тимжде путем паки во монастир, богу нас сохраняющу невредних і безпакосних.

Василь ГРИГОРОВИЧ-БАРСЬКИЙ. СТРАНСТВОВАНІЯ

Вперше надруковано у вид.: ПЂшеходца Василія Григоровича-Барскаго-Плаки-Албова, уроженца кіевскаго, монаха антиохійскаго, путешествіє к святым мЂстам, в ЕвропЂ, Азіи и АфрикЂ находящимся, предпринятое в 1723 и оконченное в 1747 году, им самим писанное, нынЂ же на иждивеніи его свЂтлости князя Григория Александровича Потемкина для пользы общества изданное в свЂт под смотреніем... Василья Григорьевича Рубана. Спб., 1778, XII+ 796 с. Цього ж року книга була передрукована в Клинцях у друкарні купця Д. Рукавишникова (XII+804 с.). Книга В. Григоровича-Барського видавалася ще у 1785, 1788, 1793, 1800 і 1819 рр. Видання В. Рубана було недосконалим, текст піддавався скороченню і редагуванню. У 1885 — 1887 рр. здійснено нове видання записок В. Григоровича-Барського у чотирьох томах: Странствования Василья Григорьева-Барского по святым местам Востока с 1723 по 1747 гг. Изданы Православным Палестинским обществом по подлинной рукописи под редакциею Николая Барсукова. Спб., 1885, ч. І. 4+ХѴІ + 428 с.; Спб., 1886, ч. II, 4 + 380 с.; Спб., 1887, ч. III, 4 + 417+4 с.; Спб., 1887, ч. IV. 4+326 с. Це видання відзначається науковим підходом до літературної і мистецької спадщини видатного мандрівника і письменника.

«Странствования» В. Григоровича-Барського зберігається у відділі рукописів ЦНБ АН УРСР.

Уривки з І і III томів «Странствованій» В. Григоровича-Барського подаються за виданням 1885 — 1887 рр.

1 Бескиди — система гірських хребтів у Карпатах.

2 Кошиці (Кошіце) — місто у Східній Словаччині.

3 Етна — діючий вулкан у північно-східній частині острова Сіцілія.

4 Флорентійський собор — скликаний папою Євгенієм IV у 1439 — 1442 рр., на якому зроблено спробу об’єднати православну й католицьку церкви під зверхністю папи римського; Серед православ-

них єпископів, що підписали акт з’єднання церков, був київський митрополит Ісидор. У 1472 р. православна церква розірвала Флорентійську унію.

5 Содом і Гоморра — давньопалестинські міста на західному березі Мертвого моря, зруйновані землетрусом. За біблійною легендою, жителі цих міст погрузли у гріхах і розпусті, за що були знищені вогнем, посланим з небес. Врятувався тільки праведний Лот з сім’єю. У переносному значенні — хаос, безпорядок, розбещене життя.

6 ...великий град Єгипет — Каїр.

7 Іосиф Прекрасний — за біблійною міфологією, улюблений син Якова і Рахілі, проданий братами у єгипетське рабство. Після тривалих пригод він став помічником фараона, фактичним правителем Єгипту.

8 Іван Федорович — очевидно, великий князь рязанський в 1430 — 1456 рр.

9 Іван Васильович. — Йдеться про першого московського царя Івана IV Васильовича (Грозного) (1530 — 1584).
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